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I. NOMS DES PIECES l. Namen van de onderdelen

Levier de maintien de came (L) (R)
ln- en uítschakelknop van de kam

tension
Steekgrootteregelaa r

Levier des jetes
Patenttoets

Levier de came (L) (R)
Heftoets (R) (L)

Ergot de connection
Verbindingspen

Ce levier a deux positions
N: Pour le tricot normal (les aiguilles en

position E travaillent).
H: Pour le tricot partiel (les aiguilles en

position E ne travaillent pas).
Deze knop heeít twee standen:
N: Voor normaal patroon (naalden in de E

stand werken)
H: Voor verkorte toeren (naalden in de E-stand

werken niet)

Ces leviers ont deux positions
P.R.: Les aiguilles ne travaillent pas (Pour le tricot circulaire de la
N: Les aiguilles travaillent (Pour le tricot normal)
Deze toetsen hebben twee standen:
PR: De naalden werken niet (voor rondbreien of opzet)
N: De naalden werken (voor normaal breien)

ll est utilisé pour accorder la taille des mailles à
la grosseur du fil et au dessin.
Wordt gebruikt voor het regelen van de grootte
van de steek overeenkomstig de dikte van de
wol

Ce levier a trois positions.
l: Pour mailles làches
ll: Pour motifs multicolores
Irlt: Pour mailles plus serrées
Deze regelaar heeft drie standen:
1.. Voor een losse steek
It: Voor een vastere steek
Irlt; Voor meerkleurig Patroon

Ce levier a deux Positions
P: Pour former des mailles Íuck (cötes

anglaises et pècheur)
R: Pour tricot à motiÍs, normal et circulaire
Deze toets heeft twee standen:
P: Voor patentsteken
R: Voor normaal en rond breien

ll indique la position de la
poignée de chevalement
Geeft de stand van de verzet-
handle aan.

lls sont employés pour
laisser descendre le Íor-
meur de cötes
Worden gebruikt om het
dubbelbed te laten zakken.

ll est utilisé pour modifier
l'espacement
Wordt gebruikt voor het
veranderen van de naald-
positie.

Lit d'aiguilles
Naaldenbed

lndicateur de chevalement
Verzetindicator

lndicateur de position d'aiguille
Naa ldstandindicator

ll indique le nombre des aiguilles
et les repères
Geeft het aantal naalden aan en
de even getallen.
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Accessoires Toebehoren
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Bras de connection
Afstrijker

Presseur des mailles des extré-
mités R et L
Linker en rechter plaat voor de
buitenste steken

Suspension des poids, type à bou
Gewichtklemmen met haak

Suspension des poids, type à crocs.vveYv,

Losse gewichtklemmer

ll est employé pour as-
sembler les chariots KH et
KR
Wordt gebruikt voor de
verbinding tussen breisle-
de en KR-slede.

ll est employé pour Íormer
avec sécurité les rnailles
des lisières
Wordt gebruikt voor het
vastklemmen van de bui-
tenste steken.

'r.i.,llir* aq:*;:..
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e,-tr m "*' lls sont utilisés pour f ixer
l; 

*l; la tricoteuse et le íormeur
ll l: de cötes*lï '"q!, Voor het bevestigen van

' .a ': de dubbelbedsaanvulling. Al imenteur double-face
Draadtoevoeroog voor jacquard breien

Clé, tourne-vis
Sleutel

rochet de trava
Werkhaakje

Verrous de table
Tafelkemmen
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Peigne de montage
Opzetkam

long: 2OO mailles
court: 130 mailles
Le peigne court peut étre
employé comme suspen-
sion de poids.
Lang l2OO steken)
kort (l 3O steken)
de korte opzetkam kan
gebruikt worden om ge-
wichten in te hangen.

Aiguilles de
rechange
Reserve naalden

Poussoir d'aiguilles
1x2et2x2
Patroonkam

Aiguille de transÍert
Overzetnaald

Barre Íine de tricotage
Strook voor fijn breien

Elle est employée pour faciliter le tricotage d'un fil très fin.
Wordt gebruikt voor het verwerken van zeer dunne wol.

::?? ..4

,j&:
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lls sont utilisés pour la
fixation du formeur de
cötes à la tricoteuse
Wordt gebruikt voor het
bevestigen van de dubbel-
bedsaanvulling aan de
breimachine.

Elles sont emploYées Pour
f ixer le chariot quand vous
rangez la machine.
Wordt gebruikt voor het
vastzetten van de KH-
slede als u de machine
opbergt.

Poids (gros, petits)
Gewichten (klein & groot)

Plaques de montage
Bevestigi,

du chariot
Slot van de slede
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il. FIXATION DU FORMEUR DE
COTES A LA TRICOTEUSE

Attachez fermement la tricoteuse à une table
solide a l'aide des verrous de table fournis dans
les accessoires.
1) lnsérez l'extrémite de la vis du verrou de

table dans le trou au dos de la tricoteuse.

2l Serrez les vis

3) Fixez les verrous de table à la table pour
maintenir la tricoteuse.

ll. Aanbrengen van het dubbelbed

(11 ZeÍ de breimachine met de speciale klemmen
voor het dubbelbed vast op een vlakke tafel.
1 ) Steek de duimschroeven van de tafelklem-

men in de openingen aan de achterkant van
de breimachine.

2l Draai de schroeven vast

3) bevestig de tafelklemmen aan de tafel om de
breimachine te kantelen.

(1)
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(2) Attachez les plaques
tricoteuse.
1) Retirez les vis des

de montage KR à la

plaques de montage KR

Arrèt
Duimschroev

(2) Bevestrg de bevestigingsplaten van het dubbel-
bed aan de brermachine.
1) Verwrjder de durmschroeven uit de bevesti-

g r ngspl aten.

2l Steek ze in de openingen aan beide zilden
van de breimachine.
(Let op de L en R op de platen: L staat voor
links en R staat voor rechts.)

2l lntroduisez-les dans les trous de chaque
cöte de la tricoteuse.
(Verifiez les marques R et Lsur les plaques. R

va a droite et L va à gauche.)

Vissez provisoirement
tage KR.

les plaques de mon-3) Sch roef
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4) Poussez les plaques
d'arrét lusqu'à ce
qu'elles touchent @
et vissez fermement
les plaq ues à l'a rde

rlu tourne vis.

Vue en coupe du cóté droit
Dwarsdoorsnede van rechts

Clé, tourne-vis
Sleutel

Arrèt
Stopper

4\ Duw de stoppers van
de bevestigingspla-
ten tegen punt @ en
schroeÍ de platen nu
goed vast met de
sl eutel.

Schuif de handgreep in de opening voor de

verzethandle en draai hem vast totdat u 'klik'

hoort.
(Controleer vervolgens oÍ de verzethandle
werkt.)

(4) Houdt het dubbelbed met beide handen
zodanig vast, dat de naalden aan de bovenkant
zitten en de naaldkoppen naar u toe gekeerd zijn.
Duw de houders aan beide zijden zover mogelijk
onder het naaldenbed van de breimachine.

(3)(3) lntroduisez la tige dans l'encoche de maintien
de la porgnee de chevalement, tournez la

poignee et poussez jusqu'à ce que vous
entendiez le "Clic".

*Après le placement de la poignée. vérifiez-en le
fonctionnement en la tournant.

(4) Maintcncz lesdeuxfontures avec lesdeux mains
poLrr quc les barrettes soient vers le haut et que
les Lrulecs des aiguilles envers soient en face de
VOI]S,

lnst'rrcz la languette du support droit sous le lit
tlc la Íonture KH aussi loin que possrble, insérez
ensuite la languette du cÓte gauche.

Tige de chevalement
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(5) Ti rez les bras de renforcement
posez la partie plane des bras

des supports et
sur la table.

(1)

(6)

(1\

Bras de renforcement

(5) Zet de verstevigingssteunen van de houders
overeind met de vlakke kant op de tafel.

(6) SchroeÍ de verstevingingssteunen met de
tafelklemmen van de breimachine aan de taÍel
vast.

A l'arde des serre-loints de la
la table.

KH, f ixez les bras a

Placez le pied arriere du chariot KR dans
l'extrémité droite du rail arriere du lit d'aiguilles
et, en maintenant le pied avant écarté du rail
avant. poussez le chariot KR vers la gauche
comme rndique sur la figure.

Zet de onderkant van
onderste rail van het
rechterkant) en schuif de
in de afbeelding.

de KR-slede op de
naaldenbed (aan de
KR-slede naar links als
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(B) Placez le pred avant du chariot KR sur le rail
avant du lrt d'argurlles.
Vérifiez le Íonctionnement du chariot KR en le
faisant glisser doucement sur le lit d'aiguilles.

(9) Desserrez les vis du chariot KH et placez le bras
de connection.

( 1 O) Rcsscr r oz les vis de Íixation

(8) ZeÍ de bovenkant van de KR-slede op de
bovenste railvan het naaldenbed. controleer oÍ
de slede goed loopt.

(9) Draai de beide duimschroeven van de brei-
slede los en bevestig de aÍstrijker.

(1 O) Draai de duimschroeven vast
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(1 'l ) Poussez doucement le chariot KH vers le

chariot KR jusqu'à ce que les deux chariots
s'accrochent automatiquement au niveau du
brras de connection.

(12) Placement de l'unité de tension.
1) Retirez la tète de l'unité de tenston et

placez-la inversément sur la tige.

2) Tournez le guide-fil arrière du cÖté opposé
à celui ou il se trouve quand vous utilisez la

fonture KH seule.

(11) Beweeg de breislede in de richttng van de KR-
slede. zodat de beide sledes automatisch
gekoppeld worden.

(1 2) Aanbrengen van de draadgeleider.
1) Verwilder de bovenste helft van de draad-

geleider en zet hem omgekeerd op de steel
teru g.

2\ Zet de achterste draadgelerder aan de

tegenovergestelde kant dan u voor de

breimachine gewend bent.

-8-



(13)

3) Introduisez l'extrémrté de la tige dans le

trou de maintien au centre de la machine.
Vovez la Íigure etvérifiez soigneusement la

rlirec;tron de la tige.

4l Placez la tëte de l'unite de tension

Maintenant le rnontage
est terrninó.

du formeur de cötes

3) Steek de steel in de opening in het midden
van de machine, kijk naar de af beelding om
de goede stand van de steel te controleren.

4l Zet de bovenste helft van de draadgeleider
goed op de steel.

(13) U heeft nu uw dubbelbedsaanvulling aan

breimach ine bevestigd.
de

-9-
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(1)

DEMONTAGE DE VOTRE TRI-
COTEUSE

Desserrez les vis et tirez le bras de connection
vers vous en le soulevant légerement.
Alors, reÍirez le bras de connection.

lll. Verwijderen van het dubbelbed

(1) Draai de duimschroeven los en trek de afstrijker
naar u toe door hem iets omhoog te tillen.
verwilder vervolgens de afstrijker.

(2) Nadat u de beide sledes losgekoppeld hebt.
brengt u de KR-slede naar de rechterkant van
het naaldenbed, terwijl u de bovenkant van de
KR-slede los van de bovenste rail van het
naalden bed houdt als in de af beelding.

(3) Draai de schroeven los en verwijder de klemmen
van de breimachine.

(2) Après avoir déconnecté le chariot KR du chariot
KH, glrssez le chariot KR vers l'extrémité droite
du lit d'aiguilles en maintenant le pied avant
contre le lit d'aiguilles, comme indique sur la
figure.

(3) Desserrez les vis et enlevez les serre-joints KH.

-10-



(4) Soulevez légerement le bas du formeur de cótes
et tirez le vers vous
Vous pouvez l'enlever.

* Laissez les plaques de montage KR.

OLiarrrl vous utilisez le Changeur de couleur
KHC B2O, enlevez la Plaque de montage KR

gauche

(4) Til de onderkant van de dubbelbedsaanvulling
iets op en trek hem naar u toe: u kunt de
dubbelbedsaanvulling nu verwijderen.

* Verwijder de bevestrgrngsplaten van het du bbel-
bed n iet.

Als v de klevrenwisselaar KHC-820 gebrutkt
moet v de linker KR bevestrngingsplaat wegne-
men.

- 11 -



IV. OUELOUES POINTS A VOUS
RAPPELER AVANT DE COM-
MENCER LE TRICOT

1. Disque de Tension
* En tricot. la tension indique la dimension de la

maille. Le disque de tension sur le chariot KR est
gradué de 0 a B. Chaque espace entre les numéros
est subdrvisé en trois parties. Le nombre "0"
indique la tension la plus serrée et les plus petites
mailles et le nombre "B" indique la tension la plus
faible et les mailles les plus làches.

* La tension dans laquelle le vètement est tricoté
depend non seulement du go0t personnel mais
aussi du type de vëtement réalisé et de l'épaisseur
de la laine.

* Mettez une remargue ou un point a la marque l.

lV. Belangrijke aanwijzingen vóór
het breien

I . Steekgrootteregelaar
* De spanning van het breiwerk wordt bepaald door
de grootte van de steek. De steekgrootteregelaar
van het dubbelbed is genummerd van 0 t/m B, de
ruimte tussen de nummers is weer in drieën
onderverdeeld. De O geeft de strakste spanning,
d.w.z. de kelinste steek aan en de B de grootste
stee k.

* De spanning waarmee een kledingssuk wordt
gebreid hangt niet alleen af van uw persoonlijke
smaak, maar ook van het soort kledingsstuk en de
dikte van de wol.

* U dient een punt of een figuurtje te zetten
tekentje.

het
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Ftl/draad
Cótes l/l1

./1R lAv
Cötes 2/2
/2R )Av

Aigullles p eines./
1 B 1Av. alle n d.

Ctrcula re/
Bo nd b rei en

Très Íin \ex. 2 ply)/
Fitn (2 dr ) M o ntag e,z

Opzet (Open)

D sque de Tens onl
Steekg rootte 0 0 0 0

Levrer coulrssant/
Steekdichtheid il il il il

Lrs re re,/
Opzet (Gesloten)

Disque de Tension./
Steekg rootte 0 0 0-1

Levier coulissant,/
Steekd ohthetd tl il il

fr col/
Bre werk

Disque de Tension,z
Steekg rootte 0-1 o*2 1-4 3-4

Levier coulissant/
Steekd chtheid tl il ll I

Fin (ex. 3 ply)/
Middel (3 dr.) Montage,/

Opzet (Open)

Disque de Tenston,/
Steekg rootte 0 0 0 0

Levier coulrssant/
Steekdichtheid il il ll t,il

Lis ie re,/
Opzet (Gesloten)

Disque de Tension./
Stee kg rootte 0 0 0-1

Levier coulissant,/
Steekdrchtheid il il il

Ir tcoï./
Breiwerk

Disque de Tensron/
Steekg rootte 0-1 3-5 1-3 2-4 1-2 l4-6 4-5

Levier coulissant,/
Steekdichtheid I il I lt I il I

Medium (ex 4 PIY),/
Middel (4 dr ) M ontage/

Opzet (Open)

Disque de Tension./
Steekg rootte 0 0 0 0

Levier coulissant,/
Steekdichtheid il il il t,il

Lis ie re./
Opzet (Gesloten)

Disque de Tensron./
Steekg rootte 0-1 1-2 0^-1 2-3 0-1

Levrer coulissant,/
Steekdichtherd I il I tl I

TricoI/
B reiwerk

D sque de Tension./
Steekg rootte 1-3 2-4 3-5 5.'6

Levier coulissant/
Steekdichtheid I I I I

Epais (ex 5 plyl/
Drk (5 dr.) Montage/

Opzet (Open)

Disque de Tension,/
Steekg rootte 0 0 0

Levier coulissant/
Steekdichtheid I I t. il

Lis iè re./
Opzet (Gesloten)

Disque de Tension,z
Steekg rootte 1-2. 1-2

Levier coulissant/
Steekdichthe d

I I

frtcol/
Breiwerk

Disque de Tension./
Steekg rootte 5-B 5-B 6^-B

Levrer coulissant,/
Steekdrchtheid I I I

ll est preÍérable
de tricoter un
échantillon et de
choisir votre mail
le plus ou moins
souF)lo Cc tableau
irrrlrrlLre seulement
(lcs rnoyennes.

* Pour le rnontage
en Íil tres Írn, re-
Íerez vous aux ex
plications en page

51 sur la maniere
de réaliser une
lisiere serree.

TABLEAU DES TENSIONS STANDARD / Tabel voor de spanning

Het is aan te beve-
len eerst een
proef lap te breien,
de tabel geeft
gemiddelden aan.

*Zie voor het oP-
zetten met een
fijne draad onder
'Strakke oPzet'.
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2. Levier Coulissant
* Vous pouvez aussi changer la taille des mailles a

l'aide du Ievier coulissant.
* Reférez-vous au tableau des tensions et choisissez
'les mailles souhaitées.
1... Pour une maille souple et assez làche
11... Pour un tricot plus ferme
Irlr... Pour un tricot multicolore en utilisant le

bouton de changement KR.

3. Bouton de Changement (R & L)

* Utilisez ce bouton quand vous tricotez un motif
multicolore (sélection 1 / 1 des aiguilles KR) a

l'aide du changeur de couleur (KRC 830)quipeut
ëtre obtenu en option.

* RéÍérez-vous aux explications de la page 45.
*Assurez-vous que le bouton de changement du
chariot KR est réglé sur la marque I quand vous
tricotez un motrf habituel.
(Excepte pour les motifs multicolores.)

4. Ergot de Connection

L'ergot de connection a deux usages.
(1) Connecter le chariot KH (bras de connection)au

chariot KR.
(2) Realiser une lrsrère serrée.

(Vous pouvez obtenir des mailles plus serrées en
suspendant le fil à l'ergot de connection.
Reportez-vous aux explications de la page 51.)

2. Regelaar voor stekendichtheid
. U kunt de grootte van de steken ook veranderen

met de regelaar voor stekendichtheid. (zie hiervoor
de tabel op de vorige pagina)
I ... voor een lossere steek
ll ... voor een strakkere steek
Irlr ... voor het breien van een meerkleurig patroon

met de KR veranderknop

9=*V--"rgnd".kn9p (R & L)

* Gebruik deze knop voor het breien van meerk-
leurige patronen met behulp van de KRC-830
kleu renwisselaar.

*Zie voor uitleg op pagina 45.
* Let erop, dat de veranderknop op I staat als u een
gewoon patroon breit.
(Behalve bij meerkleurige patronen.)

4. Verbindingspen

De verbindingspen dient voor twee doeleinden:
(1) Om de breislede (afstrijker) met de KR-slede te

verbi nden.
(2) Voor het maken van een stakke opzet (gesloten).

(U kunt een strakkere steek breien door de draad
over de verbindingspen te hangen, zie pagina
51)
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Posilion
Posrtion

Positron E

5. Position des Aiguilles

ll y a quatrc positions pour les atguilles de la

deuxremc Íonture
Positiorr A . Position repos ou hors-travail (contre

la base de la rainure des aiguilles)
Position de travail ou de tricot.
Ouand les aigurlles partant de la
position E sont amenées en cette
position D, elles sont automatique-
ment reportées en position B par le
passage du chariot.
Position d'attente ou de tricot partiel.

6. lndicateur de position d'aiguilles
(Marques de répartition des aiguilles)

Cet indicateur est utrlisé pour déterminer le nombre
d'aiguilles quand vous tricotez des motifs multi-
colores à l'aide du bouton de changement KR.

Voyez les explications en page 45.

7. Levier de demi-espacement

Le leviur rlc rle,'rnt espacement se trouve du cÓté
gauche sorrs lt: lrt d'aiguilles. Deux positions de ce
levier sonl rnrlrquées sur la plaque. P et H.

Position P Les aiguilles endroit et envers sont
directement opposées l'une a l'autre.

Position H Les aiguilles envers sont placées entre
les aiguilles endroit.

ó
D:

5. Naaldstanden

Er zijn vier naaldstanden:
A-stand : Buiten werking stand (geheel naar onde-

- 

ren)
B-stand : Brei- oÍ werkstand
D-sËnA : lndien de naalden vanuit de E-stand in de

D-stand worden gezet. worden ze auto-
matrsch weer meegebreid als de slede
wordt overgehaald.

E-stand : Ruststand. wordt gebreid voor patroon-
breien en voor breien van verkorte toeren.

6. Naaldstandindicator

Deze indicator wordt gebruikt
schikken van de naalden als u

patroon breit met behulp van de
(zie op pagina 45)

voor het rang-
een meerkleurrg

veranderknop.

7. P-H knop

Deze knop vindt u aan de linkerkant onder het
naaldenbed. Er zijn twee standen, P en H.

Positie P : De naalden van de breimachine en die
van het dubbelbed staan recht tegen-
over elkaar.

Positie H : De naalden van de breimachine staan
tussen de naalden van het dubbelbed.

p rtIl
itri

e+--+ rtil
illl
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8. Poignée de chevalement

La poignée de chevalement est utilisée pour réaliser
des motifs chevalés et des motifs zig-zag.
La position de chevalement est indiquée sur
l'indicateur de chevalement. En tournant la poignée,
vous déplacez la deuxième Íonture de droite à

gauche. Normalement. placez l'indicateur sur 5 qui
est la position centrale.
Les deux curseurs de l'indicateur sont employes
comme repère pour les rangées de chevalement.
La fleche indique la direction du mouvement de
c heva lem ent.

Poignée de

Cu rseu r
PIhje lndicateur de direction

Venstertje

8. Verzethandle

Deze handle wordt gebruikt voor verzet- en
zigzag patronen.
De positie staat aangegeven in het venstertje. Door
het draaien van de handlewordt hetdubbelbed naar
links of naar rechts verzet. De normaalstand is no. 5.

De twee pijltles geven de richting van hetverzet aan,
de cijfers het aantal plaatsen van het verzet, dus
maximaal 10.
Draai niet aan de handle als de naalden van beide
machines tussen de naaldenkam door steken.

9. Houderknop

De houderknoppen zitten aan beide uiteinden van
het naalden bed van het dubbelbed. Ze worden
gebruikt om het dubbelbed te laten zakken en bij te
stel I e n.
o Normale stand

De hoogste stand en werkstand. om de machrne
terug te zetten in deze stand duwt u hem met beide
handen zover mogelijk omhoog totdat hij vanzelf
blrjÍt zitten.

9. Levier de Support

Les leviers de support se
extrémites de la fonture KR.

déplacer le formeur de cötes.
oPosition normale

La position la plus haute est la position de travail.
Pour l'amener en position de travail, poussez le
formeur de cötes vers le haut avec les deux mains
aussi haut qu'il puisse aller jusqu'à ce qu'il
demeure sans soutien.

trouvent aux deux
lls sont utilises pour

-16-
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. Position trrcot Íil épars (2 mm. plus bas)
Poussezvers le haut sur les leviers, et leÍormeur de
cötes descendra Utilisez cette position quand
vous tricotez clu fil plus épais (5 ply)

Si vous repoussez le Íormeur de cÓtes en position
normale. les leviers redescendront

oPosition médiane (17 mm. plus bas)
Poussez vers le bas les leviers. de la position
normale ou de la position fil plus épais, et le

formeur de cötes descendra encore d'un cran.
Cette position est utile pour rattraper des mailles
perdues et voir votre tricot.

oPosrlrrrrr l,r lrlLrs basse 147 mm plus bas)

Pousscz i'r rrottveau Ies leviers vers le bas et le
ÍormeLrr rlc r:Ötes descendra encore, vers la

position llr plLrs basse
Cette posrtrort r-'st utilisée lors du tricotage sur la

simple Íontrrrc, slrrrs devoir enlever le formeur de

cótes.

. Stand voor iets gikkere draad (2 mm naar beneden)
Trek de beide houderknoppen omhoog en het
dubbelbed zakt naar beneden, gebruik deze stand
als de wol dikker dan 5 draads is.

Als u de dubbelbedsaanvulling terugduwt in de

werkstand zakken de houderknoppen weer terug

oMiddelste stand (1 7 mm naar beneden)
Duw de Eoffi[noppen vanuit de werkstand oÍ de

2 mm stand naar beneden en het dubbelbed zakt

een positie, deze positie wordt gebrurkt voor het

ophalen van steken en voor het bekijken van uw

breiwerk.

oOnderste stand (47 mm naar beneden)
DÏw?ëTouderknoppen nog verder omlaag en het
dubbelbed zakl naar de laagste stand, deze positie
wordt gebruikt voor enkelbeds breien zonder de
du bbelbedsaanvull in g te verwijderen.

17 mm.
plus bas
17 mm naar
beneden

47 mm.
plus bas
47 mm naar

-17 -
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10. Désaccouplement du chariot

Poussez l'ergot de connection vers le bas et glissez
le chariot KH (ou chariot KR) pour le déconnecter du
chariot KR (chariot KH).

I 1. Enlèvement du bras d'accouplement

Desserrez les vis à la main et tirez le bras
d'accouplement vers vous en le soulevant legere-
ment.

12. Enlèvement du chariot KR

Après la déconnection du chariot KR du chariot KH,
poussez le chariot KR vers l'extrémité droite du lit
d'aiguilles en le maintenant écarté du pied avant du
lrt d'aiguilles comme indique sur la photo.

Si le chariot se bloque durant le tricot. veuillez
vous réÍérer à la page 62 pour la débloquer.

Ergot de connection
Verbindingspen

1O. Ontkoppelen van de sledes

Duw de verbindingspen naar beneden en schuif de
brerslede (of de KR-slede) weg van de KR-slede (of
de breislede).

1 1. Verwijderen van

Draai de duimschroeven
naar u toe.

de afstrijker

los en trek de aÍstrijker

12. Yerwijderen van de KR-slede

Als de slede van de breimachtne los is van de slede
van het dubbelbed (KR-slede) schuif dan de KR-

slede naar het rechter uiteinde van het naaldenbed
door de bovenkant van de slede los te houden van
het naalden bed als in de af beelding.

ALS DE SLEDE KLEMT TIJDENS HET BREIEN,
zte pagina 62.

- 18 -



V. COMMENT EMPLOYER LES
ACCESSOIRES

(1) Poids
Le nombre de pords a utiliser dépend de la

largeur du tricot et des motifs.
Suspendez les poids au pergne de montage pou r

qu'ils maintiennent le tricot bien en equrlibre

Nombre de
m a illes Gros poids Petites poids

50 1

50-100 2

100- 150 3 2

150-200 4 2

(2) Crochets à boucle pour suspension de poids
Les crochets à boucle pour suspension de poids
servent à suspendre de petits poids quidonnent
de la tension aux extrémites du tricot. lls sont
aussi accrochés au peigne de montage pour des
tricot de moins de 20 mailles.

V. Gebruik van de toebehoren

(1) Gewichten
Het aantal gewichten, dat u gebruikt hangt af
van de breedte van het werk en van het patroon.
Hang de gewichten zó in de opzetkam. dat het
breiwerk in evenwicht is.

Tabel voor gewichten

Aantal steken Groot gewicht Klern gewicht

50
,1

50- 100 2

100-150 ) 2

150-200 4 2

(2) Gewichtklemmen met haak
rng van het werk

en tevens als kleine opzetkam voor minder dan
20 steken.

(31 Croch€t de tr.v.il (3) Werkhaakjo
Le crochel seÍt à rattraper des mail es peÍdues. Wordt gebruikt voor het ophalen van gevallen

steken-- (4) Crochot à gÍifÍes pour suspenrion d6 poids
Ces crochels sont employés pouÍ suspendre les (4) Klsino g.wichtklommen m6t haak
petits poids et donner de a tens on aux Worden gebruikt om dezijkanten van hetwerkte

- exlrémités du trrcot. Verzwaren.

- 19 -
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(5) Plaques de pression pour lisières
Elles servent à former plus s0rement les mailles
des,lisieres.
Posez les plaques de pression de chaque cöte
du lit de barrettes de la fonture KH. Glissez-les

, vers l'interieur jusqu'à ce qu'elles couvrent
l'extrémite du tricot.
ll est recommandé d'employer les poids a griÍfes
pour Ies lisieres en mëme temps que les plaques
de pression.

(6) Barre pour tricot fin
Cette barre est seulement utilisée pour tricoter
du f ilplusfin que celuidemandant latension O-
J,

lnsérez la barre depuis l'extrémité du lit
d'aiguilles KH comme tllustre sur la photo.
Cette barre pour tricot Íin aide les mailles a
glisser hors des crochets avec plus de securité.

(5) Eindsteekplaat
Deze wordt gebruikt om de eindsteken te
verstevigen.
ZeÍ de beide erndsteekplaten op de uiteinden
van de naaldkammen van de breimachine en
schuif ze zover naar binnen tot ze de laatste
steken van uw werk bedekken.
Het is aan te bevelen om eveneens de kleine
gewichtklemmen met haak te gebruiken.

(6) Stang voor fijn breiwerk
Wordt alleen gebruiktvoor breien met een draad
die dunner is dan 2 draads. waarbij de
steekgrootteO-3rs.
SchuiÍ de stang vanaf de zilkant van het
naaldenbed van de breimachine in de naaldkam
als in de afbeelding.

-20-



(7) Peigne de montage
Le peine de montage sert à monter les marlles du
premier rang quisont la lisrère du tricot. Le choix
d'un peigne long ou court dépend de la largeur
du tricot.

* Vous pouvez aussi utiliser le peigne court pour
accrocher des poids comme indrqué plus loin.
1) Tenez le peigne de montage court, les

pointes vers vous. Soulevez la barre de
pression. ensuite passez le tricot entre la
barre et le peigne à partir de l'arriere.

2l Tirez l'extrémité du tricot vers le bas @ et
tournez le peigne de montage @ comme
indiqué à la f igure (1 ), de telle maniere que
le peigne de montage fasse former un pli au
tricot. Ensuite, suspendez les poids au
peigne de montage.

3) Ouand vous voulez déplacer le peigne de
montage, tirez simplement le tricot vers le
haut pour permettre au peigne de montage
de remonter.
Ti rez ensuite vers le bas pour le bloquer.

(7) Opzetkam'W-ordTgffiÏulkt voor de opzet en blrlft in hetwerk
hangen. Kies de grote of kleine opzetkam
naargelang de breedte van het werk.

. U kunt de kleine opzetkam eveneens gebruiken
om de gewichten in te hangen, en wel als volgt:
1 ) Houdt de klerne opzetkam vast met de

punten naar u toe. Ti I de stang omhoog en
haal dan het breiwerk van achteren naar
voren tussen de stang en de kam door.

2\ Trek het uiteinde van het breiwerk naar
beneden O, en draai de opzetkam om als in
de af beelding @. Hang nu de gewichten aan
de kam.

3) Als u de opzetkam opnteuw goed wilt
hangen. trek dan aan het werk, zodat de kam
omhoog en los komt. Vervolgens haalt u

weer het uiteinde van het breiwerk naar
beneden en de kam zit weer goed vast.

l,

Votre cóté
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(8) Verrou de blocage du chariot R

Le loquet du chariot R sert à fixer le chariot KH

sans retirer les plaques de fixation quand vous
enlevez la machine.
1) Placez @ O, cöte gauche de la plaque de' fixation.

2\ Desserrez le bouton gauche du chariot KH et
placez @ autour de l'axe.

3) Glissez le verrou de blocage du chariot ausst
loin que possible et serrez le bouton.

(8) Slot van de slede
Het slot van de slede wordt gebruikt om de KR-

slede vast te zetten zonder de platen te
verwijderen. wanneer u de machine wegzet.
1) SchuiÍ @ in Oe linkerkant van de KR-platen.

2l Draai de linkerknop van de brerislede los en
schurf @ rond de as.

3) Duw het slot van de slede zover mogelijk
naar achteren en draai de schroef vast.

-22-



VI. COMMENT TRICOTER

1 . Comment tricoter les cötes 1 x 1"

Les cötes 1 x 1 sont le plus souvent utilisées pour les

ceintures des jupes, les pulls, les manchettes, les
cols, les poches et pour beaucoup d'usages
décoratif s.

Les cötes sont obtenues en disposant les mailles
endrort au-dessus des mailles endroit et les mailles
envers au-dessus des mailles envers. en lignes
verticales. Le tricot est souple et élastique.
Pour l'exemple suivant, on a utilise un fil moyen pour
l'éch antillon.
MONTAGE POUR COTES 1 x 1

(1) Réglage des chariots
Chariot KH

Bouton de change-
ment:
Disque de tension
Levier de came de
maintien
Touche de sélection
de motif

Chariot KR

Levier coulissant
Disque de tension
Levier de came
Levier des jetés
Levier de came de
maintien

(2) Disposition des aguilles
a. Mettez le leveir P-H en position P.

b. A l'aide du poussir 1 / 1 , placez les aiguilles de
la fonture KH et de lafonture KR en positron B.

Remarque: Les aiguilles de chaque extremité
doivent ëtre celles de la fonture
KH.

c. Ouelques passages des deux chariots ac-
couplés disposeront parfaitement les aiguilles
en position B.

d. Placez les chariots connectés a l'extrémité
droite du lit d'aigulles.

Vl. Het breien

1. I recht 1 averecht

1 recht 1 averecht wordt het meest gebruikt voor
manchetten. boorden. zakken en vele andere
decoratieve doeleinden.
Men breit recht boven recht en averecht boven
averecht in verticale lrjnen, het breiwerk is zeer
elastrsch.
ln het onderstaande voorbeeld werd middeldikke
wol gebruikt.

Oozet voor 1 recht 1 averecht
(1) lnstellen van de sledes

B reis lede:
Veranderknop :NL

NL
0

N

PLAIN (RAPPEL)

il

0
DroiteN-GaucheN
R

DroiteN-GaucheN

Steekg roote
Kanten ha nd I e

g,nyL Patroo n keuzetoets

,*ttn-'**.ilïXï,"n,nu,o

0
N

PLAIN

Steekgrootte
Heftoets
Patenttoets
Kanten handle

N, (R) N

N, (R) N

il
0
(L)

R

(L)

.nc w
) Naaldindeling:

à. Zet de P-H knop op P

o het achterbed te zijn.
9)c. Haal de gekoppelde sledes enige malen over,

<\o Ptuu* q"
J' +/ naaldenbed.

b. Schuif met de 1/ 1 patroonkam op beide
naalden bedden iedere tweede naald in de B-
stand.
N.B.: Beide buitenste naalden dienen van

,

PLAIN (RAPPEL)

r-,'-.,'-.i-..-ë
0123456789t0

-
+t

L'tL tL t
;trtrt;
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(3) Tricotage du premier rang
a. Enfrlez le fil dans l'unite de tension et

maintenez l'extremité du fil comme indique
sur la figure.

6lsl o" eerste toer:
' ,. n'rg A;;;*íin de draadgeleider en houdt

het einde vast als in de af beelding.

b Passez le
saisissez l'
ga u che.

fil entre les deux fontures et
extrémité du fil avec la main

b. Haal de draad tussen de beide naaldenbed-

_vast

c. Schuif nu de draad met de rechterhand door
het draadtoevoeroog en blijf het eind
I r n ker harrd \rastt-,ou den,

Avec la main droite, passez le fil dans le
distributeur (tout en continuant a tenir
l'extremité du fil avec la main gauche).

-24-



Assurez-vous que
d istributeu r.

le fil est bien passé dans le

e. Continuez a tenir l'extrémité du fil avec la
main gaLrche et passez les chariots connectés
de droite a gauche.
(Le Írl est accroché aux aiguilles endroit et

envers. )

/ Le chemin de passage du Íil
Ricthing van de draad

?. toevoe roo g.
Duw de draad door de veer van het

Houdt het uiteinde van de draad nog steeds

sledes over van rechts naar ltnks.
(Oe OraaO hangt nu o,
naa lden.)

4"4 );gu'-,

-25-
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(4) Accrochage du Peigne de montage
a. Retirez le fil metallique du peigne de

montage.
(Choisissez un peigne long ou court selon la
largeur du tricot.)
Tenez le peigne de montage, la face munie
des clips attache-f il vers vous et les dents vers
le haut.
Passez le peigne de montage entre les deux
fontures de bas en haut, de telle f aqon que les

dents s'insèrent entre les aigurlles de KH et

celles de KR, sans déranger le f il.

Avec la main droite, passez le f il metallique au

travers des dents du peigne de montage que
vous maintenez avec la main gauche.
Accrochez l'extremite du f il au clrp attache-f il
pour tendre la première maille.

$r+r Hang de opzetkam in
àffiopzetkam (de grote of de

n het werk).
Duw de opzetkam zodanig tussen de naalden-

Qedden door, dat de klemmetjes naar u toe

b. Schuif de kam zo tussen de naaldenbedden,

de naalden niet raakt.
ffiandogen van de kam

met de rechGihand en houdt de kam met de

I

c .Seuestig het u

ttem van Oe opzet
breien niet in de weg zit en tevens de eerste
steek vasthoudt

X

_=
-tt

ItClip+
G raffa

,,ffiJ#
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BON' Poussez le fil aussi
loin que possible
Duw de draad zover
mogelijk door

MAUVAIS

MAUVAIS
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(s) Accrochage des poids '

Accrochez les poids, suivant le tableau de la
page 19, au peigne de montage pour qu'il soit
bien équ ilibré.

(6) Lisières parÍaites
a. Reglez les chariots comme indique sur la

Íigu re.
b. Passez le chariot de gauche à droite. (Seules

les aiguilles endroit tricotent.)
c. Passez le chariot de drorte a gauche. (Les

arguilles envers tricotent.)
d. Passez le chariot de gauche à droite. (Les

aiguilles endroit tricotent.)
La lisière parfaite est terminée.

Fang-A-e gewlE6ien fn de opzetkam volgens de

e-iffivffiFïl§-

9)ur

TRAVAIL) (.6)

Ào)
Perfecte (gqsloten) opzet-

-abt
r_echts (alleen de rechte naalden worden
gebreid ).

c

-na.ar_1! nl(ilalleen de averechte naalden
worden gebreid).

d. Haal de gekoppelde sledes over van links naar

de opzet is nu klaar.

"4^)l./l U

4 y\ lx,x"t* ( " flleo*t)

-28-
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rrnq.o.J. , o-t k,.4d Jc,\rrlcld -?^'^'ut , d*' 
"11o.- ?' tg i o >'{Z-L{.s.^-

Ve{.Ol,rnS e,ln- d^-lCV<- Vq.,'r:. c'liL n 3,et

1 recht I averecht breien
-Stel na de opzet de sledes in als in de afbeelding.

Brei dan verder.
ilE, J-ffi-nÏA'aan de volgende toer, voordat u

de 'klik' heeft gehoord of voordat de sledes
voorbil de laatste naalden zijn.

U KUNT NU EEN VAST OPZET MAKEN, DIT IS
EEN BELANGRIJKE METHODE, OEFENT U DUS
EEN PAAR MAAL.

- Als de slede klemt tijdens het breien, zie dan pagina

9Z:*

TRICOTAGE DES COTES 1 x 1
.Après avoir tricoté les lrsières, réglez les chariots
comme indique sur la figure.
Ensuite, continuez à tricoter.
Remarque: Ne poussez pas le chariot en sens

inverse avant d'avoir entendu le "clic",
lorsque le chariot dépasse la derniere
aiguille en travail.

Vous pouvez maintenant eÍÍectuer un montage.
Cette méthode est très importante; aussi répélez
cet exercice plusieurs fois.
Si le chariot se bloquait, pendant le tricot,
ÍéÍérezvous à la page 62 pour le dégager'

*2. Comment tricoter les cötes 2 x2
Les cötes 2 x 2 alïernent deux mailles endroit et
deux mailles envers sur un mëme rang. Verticale-
ment, elles forment des rayures de mailles à l'endroit
et de mailles à l'envers.
Pour l'exemple suivant, une laine d'épaisseur
moyenne a été utilisée.

MONTAGE POUR COTES 2 x 2
(1) Réglage des chariots

4

:NL
:0

Chariot KH

Bouton de change-
ment
Disque de tension
Levier de came de
maintien
Bouton de sélection
de motifs

Chariot KR

Levier coulissant
Disque de tension
Levier de came
Levier des jetés
Levier de came de
maintien

:N

: PLAIN (RAPPEL)

:ll
o

: Gauche N - Droite N

:R

: Gauche N - Droite N

?. 2 ,-_9:"!t ?*?:':ggl1
ln één toer liggen twee rechte en twee averechte
steken aÍwisslend naast elkaar. en recht boven recht
en averecht boven averecht in verticale lilnen.
ln het onderstaande voorbeeld werd middeldikke
wol gebruikt.

Opzet voor 2 recht 2 averecht
(1) lnstellen van de sledes

B re is lede:
Veranderknop : NL
Steekgrootte : O

Kantenhandle :N
Patroonkeuzetoets : PLAIN

K R-slede:
Stekendichtheid :ll
Steekg rootte : 0
Heftoets : (L)

Patenttoets : R

Kantenhandle :(L)

N, (R) N

N, (R) N

;'j r' l{.;
È'ï, s,§
il ltir e't

i'i',, i*'i
i ï:o r-rl
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11 i s},
l1r: 4'i
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(2) Disposition des aiguilles
a. Mettez le levier P-H en position P et

l'indicateur de chevalement au no 5.

b. A l'aide du poussoir 2/2, disposez les

aiguilles des fontures KH et KR en position B.

c. Mettez le levier P-H en position "H".

d. Placez l'indicateur de chevalement su r le no 4.

e. Amenez une aiguille de la Íonture KR, cÖté
gauche, en position B.

f. Passez quelques fois les chariots connectés
sur les aiguilles pour les aligner. Ensuite.
placez le chariot du cÖte droit.

(2) Naaldindeling:
a. Zet de P-H knop op P en de verzethandle op 5.

b. Schuif met de 2/2 palroonkam op beide
naaldenbedden om en om twee naalden in de
B-stan d.

d3

flr

5)

nn<,g M- 'I^l-."^)\ZeÍ de P-H knop op H.

Zet het verzet op 4.
Zet links een naald van het voorbed in de B-
stand.
Haal de oekoooelde sledes entqe malen heen
èn weer, laat de sledes rechts staat.

c)

Ir
I

t.[,

a

p

[[rL l,ItL [1

c_r_____________
0r2345678910

tlttrctitc: :
Remarque: L'aiguille de chaque cöté doit ètre

celle de la Íonture KH.
N.B.: Beide buitenste naalden moeten van het

achterbed zijn.

r-ffi
0r2345678910

P+-*

l,1,.. [ [ 
('L 

[ [

ccriirritl
. 

l, l,

rit
il,rrl, l,L

t[ critr
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(3) Tricotage du premier rang
a. Enfilez le fil dans le distributeur de frl.
b. Passez les chariots connectés de droite à

gauche. Le fil est accroché aux aiguilles
endroit et envers.

(4) Accrochage du peigne de montage
.De la mème manière que pour les cÖtes 1 x 1.

a. Tenez le peigne de montage, la Íace munie
des clips attache-Íil vers vous et les dents vers
le haut.

b. Passez le peigne de montage entre les deux
fontures de bas en haut, de telle f aqon que les

dents s'insèrent entre les aigulles de KH et

celles de KR, sans déranger le f il.

c. Accrochez l'extrémité du filau clip attache-fil.

(5) Accrochage des poids
Accrochez les poids, selon le tableau de la page
19, au peigne de montage pour qu'il soit bien
equilibre.

(6) Lisières parÍaites
a. Reglez les chariots comme indiqué à la Íigure.
b. Passez les chariots connectés de gauche à

rl ro i1e

(Seules les aiguilles endroit tricotent )

c Passez les chariots de droite à gauche.
(Les aiguilles envers tricotent.)

d. Passez les chariots de gauche a droite.
(Les argurlles endrort trrcotent.)

ir,i(3) De eerste toer
a Rrlg de draad in de draadgeleider.
b. Haal de gekoppelde sledes over naar ltnks (de

draad hangt over de rechte en averechte
naalden).

e)+t Hang de opzetkam in
* Zie 1 recht 'l averecht

a. Hang de opzetkam in met de klemmetjes naar
u toe en de tanden naar boven.

b. Schuif de opzetkam tussen de beide naalden-
bedden naar boven tussen de draad die om de
naalden zit.
Schuif de draad in de kam.

c. Schuif het uiteinde van de woltussen de klem
van de opzetkam.

tk*st@
' Hang de gewichten in

pagina 19 en houdt
evenwicht.

volgens de tabel op
zo het breiwerk in

\
.li,,thq PerÍecte opzet

' a-St-eT?esbd-ès in als in de afbeelding.
b. Haal de gekoppelde sledes overvan links naar

rechts. (Alleen de rechte steken worden
gebreid.)

c. Haal de gekoppelde sledes over van rechts
naar links. (Alleen de averechte steken
worden gebreid.)

d. Haal de gekoppelde sledes overvan links naar
rechts. (De rechte naalden worden gebreid.)

NLN
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(7) Disposition des aiguilles à partir de la lisière
pour les cötes 2 x 2
a. Mettez le levier P-H en position P.

b. Mettez l'indicateur de chevalement sur le no

5.

c. A l'aide de l'aiguille de transfert double chas,
reportez la maille de l'extrémité gauche sur
l'aiguille correspondante de la fonture KH et

repoussez l'aigurlle vide en position "A" de la
fonture KR.

* Comment transf érer ..... voir page 60.

(________I-_,-___l
0 r 2 3 4 5 6 7 I I l0

Retour en position A

Naaldindeling voor de overgang van de 2 recht
2 averecht opzet naar gewoon breien
a. Zeï de P-H knop op P.

b. Zet het verzet oP 5.

c. Hang met de hulpnaald de uiterst linkse

A-stan d.
. ÖGrzeÏËn van steken zie pag. 60

43

4

(7t

4r{)

TRICOTAGE DES COTES 2 x I

.Après avoir realisé les lisieres,
comme indiqué a la figure.
Ensuite. continuez à trrcoter.

2
réglez les chariots

2 recht 2 averecht breien
* Stel na het breien van de opzet de sledes in als in de

. afbeeldinq.r(@'

METHODE DIFFERENTE ÉOUR TRICOTER LES
COTES 2 x 2

a. Mettez le levier P-H sur H et disposez les
aiguilles comme indiqué sur la figure.

b. Placez l'indicateur de chevalement sur le no 4.
Amenez en B la dernière aiguille de la fonture
KR.

c. A partir de l'étape "tricotage du premier rang"
jusqu'à "lisières". la methode est identique.
Apres les lisieres, placez l'indicateur de
chevalement sur le no 5.

d. Reportez la derniere maille de la fonture KR

sur l'aiguille KH correspondante et repoussez
l'aiguille vide en A.

e. Le tricot des cÖtes est identique à la premiere
méthode.

r? JOOX- ilt-

;.Zel de P-H knop oP H en deelde naa

..{) o

4.»

in de aÍbeelding.
Zet het verzet óp +5\crruif de eerste linkse
averechte naald in de B-stand.

hierrztor beschreverr/zet na de opzet het
vffieeropF

de uiterst linkse rechte naald, zet de lege

6nruJíQned* ,

g)o

Nw C'o oot ./n1
iv^ld,ert- u* 

-
Ar-rr>rr'.- -L
g,[ )l/\0JUt^-

r-r-)
0 I 2 3 4 5 6 7 8 9 10

F+--+

L LL[ LLl, l, LLI

Tlclirliï
j)
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3. Comment tricoter des cötes à aiguilles
pleines

La méthode pour tricoter des cótes a arguilles
pleines est la mème que pour les cötes 1 x 1. La
diÍférence reside dans la disposition des aiguilles.
Pour les cótes 1 x 1, on emploie une aiguille sur deux,
mais pour les cótes à arguilles pleines. toutes les
aiguilles sont utrlisées. La laine fine convient pour
ce point.
ll est preférable d'employer la barre fine pour
tricoter facilernent un frl tres frn. ReÍerez-vous à la
page 20 et placez la barre fine.

MONTAGE POUR COTES A AIGUILLES PLE!NES
(1) Réglage des chariots

Chariot KH

Bouton de change-
ment :NL
Drsque de tension : 0
Levier de came de
maintien : N

Bouton de sélection des
motifs : PLAIN (RAPPEL)

Chariot KR

Levier coulissant :ll
Disque de tension : O

Levier de came : Gauche N - Droite N

Levier des letés R

Levier de came de
marntren :Gauche N - Droite N

(2) Disposition des aiguilles
a. Placez le levier P-H sur H.

b. Amenez en positron B les arguilles de chaque
f o ntu re.
Remarque. Les aiguilles des deux extrémités

doivent ëtre celles de la fonture
KH

c. Passez quelques fois les chariots connectés
pour aligner les aiguilles. Placez ensuite le
chariot du cóte droit.

I

I

I

il

0
(L)

R

(L)

tzt

)

L)

3

Hiervoor wordt dezelfde methode toegepast als voor
1__recll_l_averech!. echter in dit geval worden alle
naalden voor en achter gebruikt. dus niet om en om.
Deze methode is uitsluitend geschikt voor dunne
wol. ,/
UT-unt het beste de stang voor f iin breien gebr'x(en.

Opzet
(1) lntellen van de sledes:

Breislede:
Veranderknop
Steekg rootte
Kanten handle
Patroo nkeuzetoets

K R-s I ede:
Stekendrchthetd
Steekg rootte
H ef toets
Patenttoets
Ka nten han d I e

NL
0
N

PLAIN

N, (R) N

N, (R) N

Naaldindeling
a. Zer de P-H knop op H.

b SchuiÍ alle naalden voor en achterin de B-
stand.
N.B.: De buitenste naalden drenen rechte

naalden te zijn
c. Haal de gekoppelde sledes enige malen over

om alle naalden op één rechte lijn te krrlgen,
laat de sledes rechts staan.

3. 1 recht 1 averecht op alle naalden

PLAIN (RAPPEL)

p

rrttrtiiiiiitt
i
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(3) Tricotage du premier rang
a. Enf ilez le f il dans le distributeur de f il.

b. Passez les chariots connectés de droite à

gauche. (Le f il est accroché aux aiguilles des
deux fontures.)

(4) Accrochage du peigne de montage.
ll est le mëme que pour les cÖtes 1 x 1.

(5) Accrochage des poids
Accrochez les poids, selon Ie tableau de la page
1 9, au peigne de montage pour qu'il soit bien
equilrbre.

(6) Lisières parÍaites
a. Placez les chariots comme indiqué sur la

f igu re.
b. Passez les chariots de gauche à droite.

(Seules les aiguilles endroit tricotent.)
c. Passez les chariots de droite à gauche.

(Les aiguilles envers tricotent.)
d. Passez les chariots de gauche à droite. (Les

aiguilles endroit tricotent.)

TRICOTAGE DES COTES A AIGUILLES PLEINES
*Après avoir réalisé les lisreres. réglez les chariots

comme indiqué sur la figure.
Ensuite. continuez à tricoter.

De eerste toer
a. Rijg de draad in.
b. Haal de gekoppelde sledes over van rechts

naar links. (De draad hangt nu als een zigzag
over de rechte en de averechte naalden.)

(4) Hang de opzetkam
Zie hiervoor 1 recht

(5)
Hang de gewichten rn (zie tabel op pag.
de kam in evenwicht te houden.

(6) Perfecte opzet
a. Stel de sledes jn als in de af beelding.
b. Haal de sledes over van links naar rechts.

(Alleen de reche naalden worden gebreid.)
c. Haal de slede over van rechts naar links.

(Alleen de averechte naalden worden ge-
breid. )

d. Haal de sledes over van links naar rechts.
(Alleen de rechte naalden worden gebreid.)

Boordpatroon op alle naalden
* Na de opzet stelt u de sledes in als in de af beelding.

Brei verder.

(3)

averecht.

om

PLAIN (RAPPEL}

l

ri
lr

l

I

iL
L

T.,

PART (HORS TRAVAIL)
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Dir; r eeIW aI^ tR-rt a
4. Comment tricoter des cötes 5 x 5
Les cötes 5 x 5 sont appelées 5 matlles endroit, 5
mailles envers. Sur un mëme rang, 5 mailles endroit
alternent avec 5 mailles envers. Verticalement, elles
forment de larges rayures de mailles endroit et de
mailles envers.
L'exemple suivant est tricoté avec u ne laine
d'épaisseur moyenne.
Vous pouvez tricoter des cötes 3 x 3 ou 4 x 4 de la
mëme maniere.

MONTAGE DES MAILLES POUR LES COTES 5 x
5
(1) Réglage des chariots

C harrot KH

Bouton de change-
ment : NL
Disque de tensron : 0
Levier de came de

4.5recht5averecht
Hierbij worden rn éen toer 5 rechte en 5 averechte
steken om en om-§e5i6d. h het werk komen de
rechte steken boven de rechte en de averechte
steken boven de averechte in een verticale li1n.
Het voorbeeld werd met middeldikke wol gebreid.

Opzet voor 5 recht 5 averecht
(1) Intellen van de sledes.

Brerslede:
Ve ra n de rkn op
Steekg rootte
Kanten han d le
Patroo nkeuzetoets

K R-s I ede:
Stekendichtheid
Steekgrootte
Heftoets
Patentttoets
Kantenhandle

Naaldindeling, de eerste toer. opzetkam en
gewichten hetzelfde als bilboordpatroon op alle
naalden.

Perfecte opzet
a. Stel de sledes in als in de af beelding.
b. Haal de sledes over van rechts naar links.

(Allen de rechte naalden worden gebreid.)
c. Haal de sledes over van links naar rechts.

(Allen de averechte naalden worden gebreld.)
d. Haal de gekoppeld sledes over van rechts

naar links. (Alleen de rechte naalden worden
g ebreid. )

PLAIN (RAPPEL)

NL
0
N

PLAIN

il

0
(L) N, (R) N
B

(L) N, (R) N

marntren
Bouton de sélection
motifs

Chariot KR

Levier coulissant
Disque de tension
Levrer de came
Levier des jetés
Levier de came de
maintien

:N
des
: PLAIN (RAPPEL)

:ll
.0
. Gauche N - Droite N
:R

: Gauche N - Droite N

(21

(3)

(2t "Disposition des arguilles". "Tricotage du
premrer rang", "Accrochage du peigne de
rnontage" et "Accrochage des poids" sont
irlentiques à ceux des cótes à aiguilles pleines.

(3) Lisières parfaites
a. Réglez les chariots comme rndique sur la

f igu re.
b. Passes les chariots connectés de droite à

gau che.
(Seules les aigurlles endroit tricotent.)
Passez les chariots de gauche à droite
(Les aiguilles envers tricotent.)
Passez les chariots de droite à gauche
(Les aiguilles endroit tricotent.)

l':':ï;..'':'llt '-..', ,'r rl
,?.r-*,i y4. *,&
tttrtu'',.' "rt,u
{.r*rfs:"," " ":,:.

,',t "'',

';:::;i, 
::ir::

PART (HORS
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TRICOTAGE DES COTES 5 x 5
(1) Apres avoir realisé les lisieres. à l'aide de

l'aiguille de transfert a double chas, transÍérez
les mailles sur les aigurlles correspondantes et
repoussez en A toutes les aiguilles vides.

(2) Reglez les chariots comme indiqué sur la f igure
Ensuite, continuez à tricoter.

5 recht 5 averecht breien
(1) Hq!g na de opze'Lrngl de twee-ogrge hulpnaalcl

de steken op de corresponderende naalden en

PLAIN (RAPPEL)

(21 Stel de sledes in als in de af beelding.

' % ., cli e-\^- tt «>n frd( -Q;ovwr-9"<t'
fr\ {-qÀ- O{-d^ - 9trilr'6 ,o\n,-- e
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5. Comment réaliser le tricot circulaire
Le tricot circulaire n'est constitué que de mailles
tricotées à l'endroit et forme un tube sans couture.
Le diametre du tube dépend du nombre de marlles.
Avant de commencer un vëtement. tricotez d'abord
un échantillon afin de verif ier la tension. S'ily a du
mou sur le cöte, réglez la tensron au moyen du
sélecteur de tension du chariot KR.

L'exemple est tricoté avec un laine d'épaisseur
moyen ne.
MONTAGE POUR LE TRICOT CIRCULAIRE
(1) Réglage des chariots

Chariot KH
Bouton de change-
ment :NL
Disque de tension : O

Levier de came de
maintien : N
Bouton de sélectron
des motifs : PLAIN (RAPPEL)

Charrot KR

Levrer coulrssant :l
l)isque de tension : O
I cvicr de came : Gauche N - Droite N
Icvtor rlr:s;etés :R
lovtot rio c:ame de
ilt,iltrlrí'n GaucheN-DroiteN

(2) Disposition des aiguilles
It. Mr:llr:,2 lc lnvtct l) Iisur H.

b. [)n;po:;c,, lrt; lrrrlltilles des fontures KH et KR
on l)( ):;rlron li (Vorr Íigt )

Rr,.nltrr1rtc lc norrrbrr: d'aiguilles sur chaque
lorrtrrrc «loit ètre pareil.

c. Passel rlrrclrlrrcr; íors lcs «;hariots connectés
pour alilyrcr lcs irrrytrillcs. Placez ensuite les
chariots clrr r:ölr! riroit.

(3) Tricotage du premier rang
a. Enfilez dans le distributeur. le frl de rnontage

fourni avec les accessorres de la fonture KH.
b. Passez les chariots connectés de droite a

gauche. (Le frl de montage est accroché aux
aiguilles des deux fontures.)

5. Rondbreien

Rondbreien bestaat uitslurtend uit rechte steken en
vormt een gesloten cirkel. De grootte van de crrkel
hangt af van het aantal naalden.
Controleer eerst aan de hand van een proeflaple of
de spanning goed is. lndien het werk aan de zrlkant
krult, stel dan de spanning brl op de steekgroottere-
gelaar van het dubbelbed
Het volgende voorbeeld is gebreid met middeldikke

B re is led e:

Veranderknop
Steekg rootte
K anten han d le
Patroo n keuzetoets

K R-s lede:
steken d ichrheid
Steekgrootte
Heftoets L) N, (R) N

Patent
Kante andle

Zel de popH
b. Zet voo achter aan aantalnaalden in de B-

re afb.)
Het aantal naalden voor en achterdient

/ gelrlk te zrln.
Haal dEgffi![ffiiEsledes enige malen over
om de naalden op een liln te krilgen, laat de
sledes rechts staan.

De eerste toer
a. Rijg het nylonkoordle uit het toebehoren-

doosje in de draadgeleider.
b. Haal de sledes over van rechts naar lrnks. (Het

opzetkoordle hangt nu over de rechte en de
averechte naalden.)

^)

R

(L) N, (R) N

(3)

er--rB

l,l,llilt-[ iiiiii
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(4) Accrochage du peigne de montage
* De la mème maniere que pour les cötes 1 x 1.

(5) Accrochage des poids
Accrochez les poids, comme indiqué au tableau
page 19, au peigne de montage pour qu'il soit
bien equilibré.

(6) Enlevez le fil du distributeur et réenfilez le fil à

tricoter.

TRICOTAGE C!RCULAIRE
. Réglez les chariots comme indiqué sur la figure.
Ensuite, continuez à tricoter.

6. Comment tricoter en "[J"
Ce vëtement est tricoté uniquement en mailles
endroit. La Íonture KH et la fonture KR sont
connectées d'un seul cöte. Ce tricot est utilisé pour
des travaux de plus de 200 mailles de large. Dans
l'exemple suivant, le vètement est tricoté ferme du
cöte drort et ouvert du cöté gauche.

MONTAGE POUR LE TRICOT EN "U"
* ll est le mëme que pour le tricot circulaire. Les
chariots connectés sont du cöté gauche après le
montage.

PARI (HORS TRAVAIL)

(4) Hang de opzetkam in
*Drt gaat op dezelfde manier als bil 1 recht 1

averecht.
(5) Hang de gewichten rn (zie tabel op pag. 1g) om

de kam in evenwicht te houden.
(6) Haal het nylonkoordje uit de draadgeleider en

rijg de wol rn.

Rondbreien
. Stel de sledes in als in de af beelding en breiverder.

6. Halfrond breien

Dit breiwerk bestaat geheel uit rechte steken. De
s G'Íecrrïi-àan OOn

zilde verbonden. Deze methode wordt toegepast,
rndien er meer Oan

aan de linkerkant open en aan de rechterkant
ges loten.

\rood)«.0"à

Opzet voor halfrond breien
* HetzelÍde als voor rondbreien. na de opzet staan de

ö
ffi-t
naalden oed.

e
NL
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TRTCOT EN "U"
(1) Reglez les chariots comme indrqué sur la f igure

et tricotez deux rangs.

(2) Reglez ensuite les chariots comme indiqué sur

la figure et tricotez deux rangs.

(3) Répétoz les étapes 1 el 2, et vous réalisez le

tricot en "U".

7. Commont tricoter des cötes anglaises

La cöte anglaise est une variante de la cÖte 1 x 1,

mais d'un cÖté on a une maille endroit et de l'autre
une maille ramassée.
L'exemple est réalisé avec une laine de grosseur
moyenne.

MONTAGE POUR LA COTE ANGLAISE
-ll est le mème que Pour le cÖte'l x 1.

e"tedftt!"-[ , r/ooL *in"

PABT (HORS TRA'

halÍrond breien
(1 ) Stel de sledes in als rn de af beelding en breitwee

toeren.

Lt nl&r\ ?--*

(2\

")

Stel de sledes in als in de af beelding en breitwee
toeren.

fu-r,hJrerr- ïr-",,[.

3) Herhaal telkens 1. en 2

7_: Halve patenlste_eJ< : ,x\flilrx- Ofr-rh
Dit is een variatie op 1 recht l avbrecht, het

achterbed breit rechte en het vooibed breit
averechte steken.
Dit voorbeeld is gebreid met middeldikke wol.

Opzet voor halve Patentsteek Ol,g^^, -4. Hetzelfde als voor 1 recht 1 averecht. t VV

weL ) orn -(,t rrcUru yqr*,&VoaJf rt, !,x)anrn rn lYY\trv+

"2"rt at[à* drsCl^-, .t-,-.o"rrt',-.1- o.tt fv\p,"o-Ldrr\- , aoo._{, + lbsa_
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TRICOTAGE DE LA COTE ANGLAISE
* Réglez les chariots comme indiqué à la figure et
continuez a tricoter.
Remarque: Accrochez le croc de suspension a

boucle et un petit poids au bord du
tricot aÍin d'eviter les mailles perdues.

Comment utiliser ..... voir page 19.

Ouand les aiguilles des extrémités se trouvent
du cöté cötes dans les cötes anglaises et les
cötes pècheur, amenez les aiguilles des
extrémités en position E. (Position D dans le

tricotage parttel.)

8. Comment tricoter des cötes pecheur

La cöte pëcheur est constituée de mailles ramas-
sées des deux cötés du tricot. L'exemple est realise
avec du fil de grosseur moyenne.

MONTAGE POUR LES COTES PECHEUR
* ll est semblable à celui des cötes 1 x 1.

TRICOTAGE DES COTES PECHEUR
* Réglez les chariots comme indrque a la figure et
continuez a tricoter.

U\^\^-eru

---Tuutr.

<-rila vootjícl.,t r:<-n-.,,,rrct o44&- d* @^^^ ,VooL derà<
Halve patentsteek breien
- Stel de sledes in als in de af beeldrng en breiverder.
N.B.: Hang de gewichtklemmen met haak aan de
.- ziikanten van het werk met daaraan een klein

b\t:- gàwichtle ter voorkoming van het vallen van
steken. (zie pagina f g) VOtgrU,cLL

Deze steek bestaat uit een patentsteek op zowel het
voorbed als het achterbed.
Dit voorbeeld is gebrerd met middeldikke wol.

a \Qgzgt voor dubbele patentsteekËTGïffirecht b\a r.3

Breien van de dubbele patentsteek
- Stel de sledes in als in de af beeldrng'en breiverder.

I na,.er,t tL
.,4R -^À

-,l.,po t-d ,

PLAIN (RAPPEL)

* w
We^oàY )

o\,ouA- nÍ\.@r-

dr- 3 a-p'ltvYx- op NJÍ,otxun ., i
oU- Alt^d". ,r.,l[c,CII-u^- *-0^ 't''"i

Als de buitenste naalden bil halve patentsteek
en dubbele patentsteek naalden van het
dubbelbed zi1n, breng ze dan in de E-stand.
(Voor verkorte toeren in de D-stand.)

Dubbele

-40-
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9. Comment tricoter des motifs Tuck

Ces motiÍs sont une variante des cÖtes 1 x 1 ou des
cötes à aiguilles pleines. Dans l'exemple suivant, les
motifs a mailles ramassées sont réalrsés en cÖtes a

arguilles pleines. L'échantrllon a ététricoté avec une
laine fine (ex. 2 ply).
'll est préférable d'employer la barre f ine.

MONTAGE POUR MOTIFS A MAILLES
SEES
* Celui-ci est le méme que pour les cótes

pl ei n es.

TRICOTAGE DES MOTIFS A MAILLES
SEES
(1) Choisissez une carte perforée parmi celles

fournies avec la fonture KH et placez-la dans la
machine.

(2) Apres avoirtricoté la lisiere, poussez les chariots
connectés de droite à gauche (en maintenant le
reglage des chariots),

(3) Avancez la carte sur la ligne de depart et
bloquez-la en position O.

(4) Mettez le bouton de changement sur "KC".

(5) Passez les chariots connectés de gauche a

droite.
(Les aigurlles endroit tricotent et celles corres-
pondantes à la carte perforée sont amenées en
position D de la fonture KH.)
Débloquz la carte, positron V.
Réglez les chariots comme sur la figure.
Continuez à tricoter.
Remarque: Si les aiguilles des extrémités de la

fonture KH ne sont pas entraïnées
par le chariot. amenez-les manuelle-
ment en position D.

RAMAS-

à arguilles

RAMAS-

(6)
(1)
(B)

Stel de beginlrjn van de patroonkaart in en zet
het kaartslot op O.

u)rsr

dt+r
elst

íll:l
ïJ(8)

Zer de verander[Fop op KC.

rechts. (De rechte naalden worden gebreid en
G-met de patroonkaart corresponderende
naalden komen op het achterbed in de D-stand.)
Zet het kaartslot op 7
Stet Oe steOes in ats --

Brei verder.
N.B.: Als de buitenste naalden op het

bed niet door de sledes naar
worden geschoven, doe dit dan
han d.

ATULVT

achter-
voren

met de

D i f VLo.,n- .y\\rr)( 6r-Q.f-- f,,onóKe..a,J<Xul,v \íooL a«S CR
9. Patentpatronen :.
Een patentpatroon rs een variatre op 1 recht 1

averecht oÍ op een boordpatroon op alle naalden.
ln het volgende is een patentpatroon gebreid in een
boordpatroon op alle naalden .|§13991@§!5_
Sebreid met dunne w+ (gebruik de stang voor f ijn
breien) bll ,,o " 

-

q)oe'u-f**k@ a. pe,.--e dh.§x-eL4 d'"- z''4r\--'d^-q"-

,l1) Opzet voor patentpatroon

-

' @troon op alle naalden.

Breien van een patentpatroon
2-)(t ) t'teem een patroonkaart van de breimachine

' (biiv. 2D) en zet deze in de machine.
r\tzl n overvan

' rechts naar links (met dezelfde sledes-instel-

f-.ng)-
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10. Comment tricoter un point chevalé en
cötes anglaises

Ce vëtement est tricoté en aJoutant le chevalement
aux cötes anglaises.

MONTAGE POUR LES COTES ANGLAISES
CHEVALEES
(1 ) PIacez l'indicateur de chevalement sur le no 5 et

les curseurs sur les indications no 4 et no 5.
(2) Les autres opérations sont les mème que pour

les cötes 1 x 1.

(3) Après avoir réalisé les lisieres, placez le levier PH
sur H.

TRICOTAGE DES MOTIFS CHEVALES
(1) Reglez les chariots comme indiqué sur la f igure.
(2) Passez lös chariots connectés de droite à

gauche. (Les aiguilles endroit tricotent et les
aiguilles envers ont chacune deux boucles sur
leur crochet.)
Mettez l'indicateur de
Tricotez deux rangs.
Mettez l'ndicateur de
Passez les chariots
droite. (Un rang.)

tr+r*

- (1) Zet het verzet op 5 en de pijltjes op 4 en 5.

*,)tzl De andere handeli/ aï6re,c6ïl-

1O. Verzetpatroon in half patent

Dit voorbeeld is gebreid met middeldikke wol,
breiwerk is niet erg elastisch.

Zet na de opzet de

"t

(3)
(4t
(5)
(6)

chevalement sur le no 4.

chevalement sur le no 5.
connectés de gauche à

cr\rr -tyd,J-xt nY"n.oo.-t- 9"

3) Nr.r {2eor-d ,

d- 9" *.cn\D,,-

Breien van verzetpatroon in half patent
(1) Stel de sledes in als in de af beelding.
(Z) HgCl q" g"lgppeld" teq".. chrs naar @

1
averechte naalden hebben twee lussen over de
naaldkoppen.)

(3) Ze!het vezgl_gp_1"
(4) Bre1l*gglggen
(5) -Zet hst verzet op 5.
(6) Haal de gekoppelde sledes over van links naar

rechts. .

(7) Herhaal 2 t/m 6

"J!-.U.o
(7) Repétez les opérations de (2) a (6).

Zfrv->X.tv.- lf,r-r..-t -.

Zr"d

et voor verzetpatroon in halÍ patent
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(6)

\71

4) orn 4x-rn- q.o,axlf- -fQ-' rvr,q.-q'Qd,,-r.r.,n-í A;q\rgtÀr\
e,) W "e.x-lAp Y\il( a-erí\ &r-

weX-,v^nij c,/\-L^r\
, «/ouV d\{ "f.* %.'Y"Z*ix-,(

r Y-t*l rUe-\rnil(.

,À
Énrea^Jrr^r-q-l'

1 1 . Comment tricoter des motifs chevalés
(l)

Vous pouvez tricoter des motifs chevalés en

déplaQant le formeur de cÖtes cran par cran.
L'exemple est réalise avec un fil de grosseur
moyenne.

MONTAGE POUR LE TRICOT CHEVALE (l)
* Placez l'indicateur de chevalement sur le no 0. Les

autres opérations sont les mëmes que celles pour
les cötes à aiguilles Pleines.

TRICOTAGE DES MOTIFS CHEVALES (I)
(1 ) Apres avoir réalisé les lisieres, à l'aide de

l'aiguille de transfert à double chas. transférez
les mailles en A sur les aiguilles opposées de la
fonture KH et reportez les aiguilles vides en
position A de la fonture KR.

Comment employer ..... voir page 60.
(2) Reglez les chariots comme sur la figure.
(3) Passez les chariots connectés de droite à

gauche. (Les aiguilles endroit et enveÀ

i1 ;;;;il , i ffi+&, ",4 
no,Ymn'" fl('l )

(1,) Passez les chariots connectés !e gauche à

droite. e>\1Q,\-eJL' .|]0,Örí.^
Mettez l'indicatetiÏ-dEËffiIement suPle no 2.

Continuez de la mëme maniere lusqu'à ce que
l'indicateur de chevalement soit sur le no 10.

Passez les chariots connectés de droite a

gauche.
Mettez l'indicateur de chevalement sur le no 9.

Continuez de la mëme maniere jusqu'à ce que
l'indicateur de chevalement solt sur le no O.

Le motif tricoté des etapes (3) à (10) est
complet.
Remarque: Ne tournez pas la poignee de

chevalement quand les aiguilles
s'élevent au-dessus des barrettes.

c)
(rt)

(e)
(1 0)

(1 1)

' \ ? ?"t,:1fr",H,o"?f.-^4'
Het voorbeeld is gebreid met middeldikke wol

a\Opzet voor verzetPatroon (l)

L)@Verigens hetzelfde als voor
-l 

,

boordpatroon oP alle naalden

l) í rY',^eY.^d:
- Breien van verzetpatroon (l) " Y<21-l//\,
- \-- ----]) (1 ) Hang na de opzet de steken met de tweeSgrF

-f9lpr.rld """r,P d

naalcfen van het achterbed eEel-i-e-leS-e_,,::::::i::^
ÀllTa-eï van-FE dubbelbed in de A-stand.

5) rzr
61(3) H aal de gekoppelde sledes over van rechts

, worden gebreid.)
7) gl Zet het verzet op 1.

D isi @r"o.r """, "..,. 
rrrc

rechte en de averechte naalden worden
. qebreid).

g)tol ler hetvezet op 2.

aro\tll Ga zo door tot het verzet op 10 staat
)il 81 íaaT de sledes over naar links.

)$(e) zm
Àb\r or

'(1 t 1 11", patroon van 3. l/m 1O. vormt éen geheel'
N B.: Haal de verzethandle niet over, indien de

-- 

-

Àaàldèn voorbij de naaldenkam staan.

{ a.a,h- d,-r- o^A^C\r-.tu- ho"n,'')( ,

,zrvt o.ald {"1 vo<j.tt,-
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12. Comment tricoter des motiÍs chevalés
(l!)

Ce motif peut ëtre obtenu en chevalant les cötes
tous les deux rangs.
Cet exemple est réalisé avec de la laine frne (2 ply).

MONTAGE POUR LES MOTTFS CHEVALES (il)
- ll est le mëme que pour les cötes a aiguilles pletnes
et les curseurs sont placés sur 5 et 7.

TRICOTAGE DES MOTIFS CHEVALES (I!)
(1) Apres la réalisation des lisières, à l'aide de

l'aiguille de transfert à double chas, transférez
les mailles des sections A sur les aiguilles
opposées, et repoussez les aiguilles vides en
position A de la fonture KR.

Reglez les charrots comme indiqué sur la f igure.
Passez les chariots connectés de droite à
gau che.

(4) Passez les chariots de gauche a droite.
(5) Mettez l'indicateur de chevalement sur le no 7.
(6) Passez les chariots de droite à gauche.
(7) Passez les chariots de gauche à drorte.
(B) Mettez l'indicateur de chevalement sur le no 5.
(9) Repetez les opérations de (3) à (B).

0 r 2 3 4 5 6 7 8 I l0

12. Verzetpatroon (!l)

Het voorbeeld is met middeldikkewol gebreid.

* Na.&,oc\p\ , <^no[. w r$N
o\.e- aerCar\- t&rfl,r\ir

x De- P- t-t l,{noyr tc\ó l-l
À§aè( à(r,^-

Opzet voor verzetpatroon (ll)
- Hetzelfde als voor boordpatroon op alle naalden,
zet de pilltjes op 5 en 7

Breien van verzetpatroon (ll)
(1) Hang na de opzet de steken met de twee og!9_e_

hulpnaald over op de corresponOeióriOe 
-Ëààll-

Stel de sledes in als in de af beelding.
Haal de gekoppelde sledes over van rechts naar
fiïT 

-
Zet het verzel op 7
Haal de gekoppelde sledes over van rechts naar
ilnKS.
MàTïe oekoooelde sledes over van links naar
rec hts.

(B) Zil_lgl_verzet op!
(9) Herhaal 3. t/m B.

(2t
(3)

t2)
(3)

(5)
(6)

(7)

lillnllll
\ i\ r\\Nt\

l.lrlrriit

iltlililil'
.\.\ c\\\\\
lclclrtcti

achterbed en zet de
van het voorbed in de A-stand
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13. Comment tricoter des motifs en cötes
multicolores à l'aide du KRC830
(Sélection des aiguilles 1 / 1l

* Pour ce motif vous devez utiliser le changeur de
couleur (KRC830) qui peut étre obtenu en option.
Consultez le manuel d'instruction ainsi que ces
explications.

* Vous pouvez tricoter de lolrs motifs en cötes
multrcolores avec le systeme de sélection des
aiguilles 1/ 1 que possedent les argurlles KR
sélectionnées alter nativement.

DISPOSITION DES AIGUILLES
Drsposez les aiguilles de la fonture KR en nombre
pair, Vous pouvez facilement verifier, gràce aux
marques, le nombre pair d'aiguilles sur l'indicateur
de position d'arguilles.
* Si vous tncotez avec un nombre impair d'arguilles.

vous ne pourrez plus tricoter apres quelques
rangs.

Disposez les aiguilles droites et gauches sur les
marques d'arguilles paires (et non toutes les deux
aiguilles).

SELECTION DES ATGU|LLES (pAR BOUTON DE
CHANGEMENT KR)
Les aiguilles KR sont toulours sélectionnées
alternativement à partir de la seconde aiguille en
tr)í)rtant du cóté du chariot.

13. Breien van
patronen met

meerkleurige
KRC830

boord-

* Voor dit patroon heeÍt u kleu renwisselaa r

als extra toebehoren teKRCB30 nodig, dre
verkrijgen is.

* U kunt prachtige meerkleurige boordpatronen
maken met het 1,/ 1 naaldselectiesysteem, waar-
door de naalden van het dubbelbed om en om
geselecteerd worden.

Naaldindeling
Schuif een even aantal naalden van het dubbelbed
naar voren, de even aantal zijn op het naaldenbed
aangegeven.
* Als u met een oneven aantal naalden breit, kunt u

niet meer dan een klein aantal toeren breien.

!r€-l\-- -- Zet de buitenste rechter of linker naald bij een
tekentJe dat een even aantal aangeeÍt, dus niet links
en rechts.

! ., r Selectie van de naalden (met de KR veranderknop)
De naalden van het dubbelbed worden alttjd om en
om geselecteerd, vanaf de tweede naald aan de kant
van de slede

l

il[
Dernière
aiguille -n n nryT

[il $o, e.l

t

l*i{i$ ^

Dernière
aiguille
Buitenste
naald

)\tal.e-
Marque
de
nombre
pa ir

-'#*1", 

I I
Dernière
aiguille :f
Buitenste \,AT- +

Nombre pair
Even aantal

ttttt
CORRECT
GOED

II
Lr

Dernière

i{"i+ïr'w
»",T::ï'ri?:ï ,àii
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iltt
ilil i

iltt
lif

<-

iltIrIr
+ [+ t+ t+ [lt

La deuxième aiguille à partir du chariot
De tweede naald vanaf de slede

+
COMMENT TRICOTER DES MOTIFS EN COTES
MULTICOLORES
(1 ) Fixez le changeur de couleur (KRC83O) et

préparez-l e. (Reférez-vous au man u el d'i nstruc-
tio n. )

(2) Tricotez quelques rangs et placez le chariot du
cöté gauche.

(3) Placez la carte pour le début et bloquez-la;
position de levier: O.

Réglez le bouton de changement du chariot K

sur KC et glissez le chariot vers la droite. Les

aiguilles de la fonture KH sont sélectionnées.
Reglez les boutons et leviers comme suit:
KH: a. Le levier de blocage de la carte sur V.

b. Enfoncez en mëme temps les deux
boutons PART (HORS TRAVAIL).

KR: c. Mettez les leviers de came. gauche et
droite, sur PR.

d. Enfoncez les boutons de changement
KR, gauche et droite, et tournez-les sur
la marque llll. (Les boutons restent
enfoncés. )

e. Placez le levrer coulissant sur la marque

Itlt
f. Changez le disque de tension selon le

tableau suivant.

Breien van een meerkleurig boordpatroon
( 1 ) Stel de kleurenwisselaar KRC 830 op en maak de

benodigde voorbereidingen. (Zie daarvoor het
rnstructieboek.)
Brei enkele toeren
linkerkant.
Stel de patroonkaart
kaartslot op: O.
Zet de veranderknop van de breislede op KC en
haal de sledes over naar rechts, de te breien
naalden worden geselecteerd.
Stel de knoppen en handles als volgt in:
Breimachine: a. Zel het kaart slot op V.

b. Druk de beide PART toetsen

dubbelbed
tegelijk in.
Zet de linker en de rechter
heftoets op PR.

Druk de veranderknop van het
du bbelbed (L) en (R) in en draai
naar het ltlt teken. (De koppen
blijven ingedrukt.)
Zet de regelaar voor de steken-
dichtheid op ltll
Stel de steekgrootteregelaar in
vol gens onderstaande tabel.

(2t

(3)

en zet de sledes aan de

in voor het begin en zet het

(4t

(5)

(41

(5)

d.

Í.

,l
lrr

(1 ply)
fil très fin

(2 ply)
fil fin

(3 ply)
fil moyen

1-2 2-3 3-4

PART (HORS TRAVA

,hr P.R l( \ Pn rilr

6 R\-/ ö Zeer dunne
wol (1 dr.)

Dunne wol
(2 dr.l

M iddeldikke
wol (3 dr.)

1-2 2-3 3-4

N
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(6) Accrochez les crocs de suspension de poids et
des petits poids aux deux extrémités.
Passez le chariot vers la gauche.
Changez le fil suivant le chiffre rndiqué au cöté
gauche de la carte perforée.

* Raccrochez les poids tous les 3O rangs.

14. Comment tricoter en double-face

Vous pouvez tricotr:r en clouble-face avec la double
fonture en rernpl;rq;ant le drstributeur de fil par le

distrrbuterrr riortblt-- Íirce.
ll csl Jrossitrlc ilc trcoter deuxf ils en mèmetemps: le

Irl prr rrrr;rprrl apparaitra en ]ersey endroit et le f il de
doublure Jpparaitra en lersey envers
Dans les motifs en cötes. les mailles endroit et
envers sont du mème cÖté, ainsi vous pouvezvarier
agréablement les motifs. (Cótes 1 x 1, cÖtes 2 x 2,

cötes 5 x 5. cötes à aiguilles pleines, motifs chevalés
sont possibles.)

Mcttcz lc lr:vtr:t cortltssant sur I quand vous réalisez du

tricot riotrtrlc llt<;rt.
*Accrochez lr:s susltertsions de poids, a grtffes. et des
petits poicls a chaque extrémité du vètement.
(Raccrochez-les tous les 3O rangs.)

- Utilisez la barre f ine de tricotage quand vous
employez un fil tres frn (drsque de tension 0 - 3)

(6) Hang de kleine gewichten met de gewicht-
hangers met de haak aan beide zijden in het
werk.
Haal de sledes over naar links.
Verwissel de kleur overeenkomstig het
lrnks op de patroonkaart.

-Verhang de gewichten iedere 30 toeren.

U kunt met uw dubbelbed laquard breten door het
gewone draadtoevoeroog te vervangen door het

laq u a rd -d raadtoevoeroog
Dan is het mogelrlk om twee draden tegelrlk te
breien, de hoofdkleur verschllnt op de rechte kant
van het werk en de brjkleur op de averechte kant. Bil
een boordpatroon komen rechte zowel als
averechte steken aan dezelfde kant van het werk en

dus kunt u verscheidene mooie patronen maken. (1

recht 1 averecht, halve en du bbele patent,
verzetpatronen etc.)

Z_gt de regelaar voor stekendichtheid op I als u jaquard

.breit.
* Hang de kleine gewichten met behulp van de

gewichthangers met haak aan de ziikanten van het
werk, verhang ze iedere 30 toeren.

" Gebruik de stanq voor f iin breien met een z-eer dunne
ríotsoor.r tst""tsióot"" O - g) aAU 61EE-

14. jaquard

Tableau des tens ons en trlcot double'face

Cötes 1 / 1 CöIes ?/2 Cótes 5,25 Aiguilles pleiner

l\,4oyen (3 plis) et fin (2 plis) 5-6 5-6 1-8

Fin et fin 3-4 4-5 6-7 5..-6

lr r',,; lrn (1 pl ) et très Í n 3-4 5-6 4-5

Supor Íin et très fin 0- 1 1-2 3-4 3*4

Tabe voor spanning voor breien met garen

1R1Av. 2R2Av 5R5Av 1 R 1 Av. alle nid

Midde (3 draden) & Filn (2 draden) 5--6 5-6

F 1n & Fijn 3-4 4*5 6-7 5-6

Zeettln (1 draad) &ZeerÍi]n 2-3 5-6 4-5
Uiterst frln & Zeer Ír1n 0-1 1-2 3- 4 3-4
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ll est preferable de placer les presseurs pour les
dernieres mailles, pour former avec sécurrté les
mailles des extrémités. spécialement lors des
cötes 5 x 5.

U kunt beter wel gebruik maken van de
eindsteekplaten om d zrj kanten van het werk te
verstevigen, vooral brj 5 recht 5 averecht.

(1) Draai met de sleutel de twee schroeven los en
yerwijder het draa

(1) Desserrez les vis a l'aide du
piece de monnaie et retirez
du bras de connection.

tourne-vis ou d'une
le distributeur de f rl

(21 Placez le drstributeur double-Íace dans le bras
de connection comme indrqué sur la f igure.

(3) Ensuite, serrez les vis.

l4l EnÍilez le f il principal du cöté droit de l'unité de
tension de fil et le frl de doublure du cöté
gau che.

Zet het jaquard-toevoeroog op de afstrijker als
in de afbeelding.
Draai de schroeven weer vast.
Riig de hoofddraad door de rechterkant van de

dl4!g§l-9id9!en de bijdraad door de
vi_!_qegq!ls§lp4s

(2t

(3)
(41

I

ll

tllll /ttttlf fffff"uL"f,
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(5) Détachez le chariot KR du bras de connection.
EnÍilez le fil principal dans le distributeur
principal et lef ilde doublure dans le distributeur
dou ble-face.

. Enfilez seulement le

gurde-frl double-face.
*Assurez-vous que les

pas

de doublure dans le

G uide-Íil
double-face

Distributeur tjistributeur principal

- 
double-Íace 

- 

H'àoíddraadtàevoeioog
Jaquard-

#
x

(5) Ontkoppel de KR-slede van de afstrilker, rijg de

hoofddraad door het hooddraadtoevoeroog en

- n,jS alleen de brldraad door het laquard-
toevoeroog.

. 
l.,q t e t q p, 

Q q ! -Qslv{ss--9 rc 9"er 9-l & e t-!"191-k r-u i s e n

verwisselen, doe dat dan wanneer de slede aan de

rechterkant staat.
Verwissel de kleuren. nadat u de KR-slede van de

aÍstrrlker heeÍt losgekoPPeld.
Houd de draad strak met uw linkerhand om te
voorkomen, dat er lussen ontstaan.

deux Íils ne se crorsent

Srvous voulez inverser le fil principal et el fil de

cloublure. changez les apres avoir gltsse le
chariot du cöté droit de la machine.
Changez les fils apres avoir détaché le chariot KR

du bras de connection.
Poussez le chariot en tirant le fil avec la main de
peur que le fil ne se relàche quand vous
recommencez a tricoter.
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Motif cheva!é en tricot double-Íace
Dans ce motif, les mailles chevalées (cöté KR) se
d istingu ent m ieux d u fo nd car elles sont tricotées en
couleurs différentes.
Vous pouvez obtenir un tres heureux effet de motifs
contrastés.

L'exemple est obtenu en combinant des fils fins (2
plv)

(1) Mettez l'indicateur de chevalement sur le no 0.
Enfilez le fil principal dans l'alimenteur de fil et
tricotez la lisiere.

* Dans letricot double-face. vous pouvez placer le
levier coulissant sur ll. Ainsi. vous n'enfilez pas
deux fils quand vous tricotez une lisière en
mettant le levier sur ll.

(2) A l'aide de l'aiguille de transfert. disposez les
aiguilles comme indiqué sur la figure.

(3) Réglez les chariots comme indiqué sur la f igure.
(4) Déplacez le formeur de cötes, cran par cran. à

chaque rang. Après avoir passe 1 O crans.
revenez de mëme en arrière jusqu'au no O.

Répétez ces opérations.

* N'employez pas les presse-aiguilles des extré-
mites quand vous tricotez des motifs chevalés.

Verzetpatroon in jaquard
@iden de verzette steken
(dubbelbed) zrch van de ondergrond door hun
andere kleur, zo (unt u mooie contrasten in het
patroon verwerken.

Het voorbeeld is gebreid met. dunne wol (2 draads).

(11 Zet het verzet op 0.
Rijg de hooddraad rn het draadtoevoeroog en
maak een perfecte opzet.

- Bij jaquard breien kunt u de regelaar voor
stekendichtheid niet op ll zetten, dus kunt u de
opzet niet met twee draden maken.

(2) ZeÍ de naalden met de hulpnaald naar voren als
in de af beelding.

Y"-e}ri,-* o-ga ?r^rooY\
o\o u0QjN 

U3 , fi@
VeS<»<tV

CY\\-ay

Yp"q@oqj .trcu.el(*- W b,í\"{l*.rl.^
èa-An .ff^q_,Lvoot.

(3) Stel de sledes in als in de af beelding.
(4) Verplaats het verzet van het dubbelbed iedere

toer. Nadat u dat tien keer gedaan heeft, gaat u

weer terug naar verzet 0.
Herhaal deze stappen.

* Gebruik de eindsteekplaten niet bij een ver-
zetpatroon in jaquard.

lr
t*

l, l, l, I,l,ll,L

ilNlr
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VII. CONFECTION
MENTS

DES VETE-

1. Comment réaliser une lisière serrée

Vous pouvez tricoter une lisiere serrée en donnant
plus de tension au f il. specialement quand vous
tricotez du f il f in.
( 1 ) Reglage des cha riots.

Avancez les aiguilles nécessaires et placez le

chariot du cöté droit apres l'avoir passé
quelques fois.
Enf ilez le Íil dans le distributeur et accrochez-le
autour de l'ergot de connectron comme rllustré
sur la figure.
Passez le chariot lentement de droite à gauche.
Apres avoir entendu le "clic". arrétez le chariot et
reÍirez le frl de l'ergot de connection.
Continuez a déplacer le chariot vers le cÖté
gau ch e.

Assurez-vous que le Íil est accroché parfaite-
rlr(-.nt aux deux fontures.
Volrs avez ainsi Íini le montage.
I rri:olr:/ la lisiere selon les indications prece-
(l()nlÍ)ll

PLAIN (RAPPEL)

Vll. Maken van een kledingsstuk

1. Strakke opzet

U kunt en strakke opzet maken door de spanning
strakker te zetten, vooral bij dunne wol.
(1 ) lnstellen van de sledes.

Breng het benodigde aantal naalden naar voren
en zet de slede aan de rechterkant. nadat u hem
een paar maal heeft overgehaald.
Rijg de draad door de draadtoevoeroog en hang
hem rond de verbindingspen als in de af beel-
drng.
Haal de sledes langzaam over van links naar
rechts, nadat u de'klik' heeft gehoord stopt u de
sledes en haalt de draad weer van de
verbindingspen af.

(5) Haal de sledes verder over naar links
controleer of de draad op zowel voor-
achterbed goed hangt.

(6) Uw opzet is nu klaar, u maakt de perfecte opzet af

zoals eerder in deze instructie beschreven.

(4t

(2\

(3)

(2\

(3)

en
als

(5)

(6)

(4\
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2. Augmentation des mailles

(1) Augmentation d'une maille d'un cöté du tricot

METHODE SIMPLE
a. Placez le chariot du cÖte ou vous voulez

au g menter.
b. Avancez l'aiguille de l'extrémité en position B.

c. L'aiguille vide saisit le f il et tricote au rang
su ivant.

M ETHODE FULL-FASHION ED
a. A l'aide de l'aiguille de transfert, déplacez la

première maille sur l'aiguille vide adjacente
Arnsi, la deuxième aiguille devient libre.

b. Saisissez le talon de la maille voisine et

accrochez-le sur l'aiguille vide.
(2) Augmentation de plus de deux mailles de

chaque c6té du vètement
a. Placez le chariot du cÖte opposé à celui oà

vous dési rez augmenter.
b. Du cÖté opposé au chariot, avancez en

position de travail autant d'aiguilles qu'il y a

de mailles à augmenter.
Deplacez le chariot.
Le fil s'accrochera aux aiguilles d'augmenta-
tion des deux fontures.
Suspendez les crocs de suspension de poids
à boucle pour tension latérale et des petits
poids au fil qui passe en zig-zag.
Continuez à tricoter.

C.

d.
C.

d

2. Meerderen

(1) Meerderen van één steek aan één kant van het
werk.

Eenvoudige methode
a. ZeI de slede aan de kant waar gemeerderd

moet worden.
Schuif aan de kant van de slede een lege
naald in de B-stand.
De lege naald wordt in de volgende toer
meegebreid.

Mooiere methode
a. Hang met de eenogige hulpnaald de buiten-

ste steek O op de naastliggende naald @.
b. Neem het lusje @ op en hang het op de lege

n aa ld.
(2) Meerderen van meer dan één steek aan één

kant van het werk
a. Zel de slede aan de andere kant dan die waar

gèmeerderd moet worden.
b. Zet het aantal te meerderen lege naàlden in

Í

de B-stand.
Haal de slede over.
Hang de draad nu over de bijgeschoven
n aa I den.
Hang de gewichtklem met haak nu op de
nieuwe steken en hang er een gewichtje in.

Brei verder.

l

l

I

i
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3. Diminution des mailles

(1) Diminution d'une maille de chaque cöté

METHODE S!MPLE
- A l'arde de l'outil de transf ert, transÍérez la derniere

maille sur la seconde aiguille et repoussez l'argurlle
vide en "4".

DEUXIEME METHODE
a. A l'aide de l'aiguille à deux chas. transÍérez

l'avant-derniere maille sur la troisieme aiguil-
le et la derniere maille sur la deuxième
aiguille.

b. Repoussez l'aiguille vide en "4".

(2) Diminution de plus de deux mailles
Sivous diminuez de plus de deux mailles. faites-
le du cöté ou se trouve le chariot pour éviter que
les mailles soient trop serrées.
Dans ce cas, diminuez-les sur la Íonture KH.
1) Transférez les mailles que vous souhaitez

diminuer de la Íonture KR à la fonture KH.
')\ Rcpoussez les aiguilles vides en position

l\

Minderen

Minderen van één steek aan één kant

Eenvoudige methode
* Hang met het eenogige hulpnaaldje de burtenste
steek één plaats naar binnen en schuif de lege
naald terug in de A-stand.

Tweede methode
a. Hang met hettwee-ogige hulpnaaldle de twee

buitenste steken ieder één plaats naar
binnen

b. Schuif de lege naald terug in de A-stand.

(2) Minderen van meer dan twee steken
Als u meer dan twee steken wilt minderen. doe
dat dan aan de kant waar de slede staat onl te
voorkomen dat de steken te strak worden.
Bij deze methode mindert u de steken aan de
kant van de breimachine.
1) Hang de steken. die u wrlt minderen van

het dubbelbed op naalden van het achter-
bed.

2l Zel de lege naalden in de A-stand terug.

3.

(í )

tt
,n'

2

1

n

Cóte1x1
I recht I averecht

,[*,[n,frn n
l\

Cöte aiguille pleine
Boordpatroon op alle
naalden

,$,fi,fi'1t,fi,[

-53-



(3) A l'aide de l'outrl de
transfert, diminuez les
mailles comme vous le
faites sur la fonture KH.

* De l'autre cóté du tricot.
diminuez de la mème ma-
n iere.

Augmentations et diminutions dans les cötes en motifs
multicolores, avec la sélection d'aiguilles 1/1
Ouand vous voulez augmenter ou diminuer les mailles en cötes
multicolores (sélection d'aiguilles 1/1); faites attention au nombre
d'aiguilles KR.
(Comme nous le mentionnons plus haut. page 45, le nombre d'aiguilles
KR doit ëtre un nombre pair.)

AUGMENTATIONS
* Augmentez une maille du cöté droit.
(1) Placez le chariot du cöté ou vous voulez

augmenter.
(Dans ce cas. du cöté droit.)

(2) Amenez en position D une aiguille KH et en
position B deux aiguilles KR.

*Avancez les aiguilles augmentées de KH en
position D (pas la position B) sans souci du
motif.

(3) Minder de steken met
het hulpnaaldje net zo
als u dat op een enkel-
bedsmachine doet.

*Bi1 andere soorten boord-
patronen mindert u op
dezelfde manier.

Meerderen
* Één steek aan één kant
(1 | Zet de slede aan de kant waar u wilt meerderen.

(ln dit geval aan de rechterkant.)
(2) Zet een naald van de breimachine in de D-stand

en twee naalden van het dubbelbed in de B-
stand. (De naald van de breimachine moet altijd,
ongeacht het patroon. rn de D-stand gezet
worden.)

Meerderen en minderen in een meerkleurig boordpatroon
metlomlnaaldselectie
Als u meerderen of minderen in een meerkleurig boordpatroon met 1 om
1 naaldselectie dient u het aantal dubbelbedsnaalden in de gaten te
hou den.
(Het dient een even aantal te zijn.)

a a oaa
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.-,-Nombre 
pair--l

Even aantal

(3) Sr vous voulez augmenter une maille de plus.

amenez les aiguilles suivantes de KH a nouveau
enD
Dans ce cas, vous ne devez pas augmenter
d'argurlles KR

(4) Repetez ces opérations pour augmenter plus de
m a illes

*Accrochez les poids chaque Íois que vous
augmentez les mailles.

*Si vous voulez augmenter du cÖté gauche,
faites-le de la mème maniere.

* Sivous voulez augmenter plus de deux mailles..
Référez-vous aux explications de la page 52 et

augmentez de la mème manrere.
Vous devez aussr faire attention au nombre
d'argurlles KR

DIM!NUTIONS
* Diminuez une maille du cÖte droit.
(1) Drmrnuez une maille KH a l'arde de l'outil de

t ra n sfe rt.
Avancez la nouvelle aiguille de l'extrémrté de KH

crr lrosition D, sans souci du motif.
V.rr:; rlc rlevcz pl,rs diminuer de maille KR cette
l,,t';

(.') ',r v,)rri v()rlcz rliminuer une maille de plus,
,lrrrrrrrr../ rnc rnaille KH et deux mailles KR a

l,rr,l,',lr olrtrl rle transÍert.
(.i) llrl)(,1,','(,'r; ()l)orilttons pour diminuer plus de

ttt,ttllc:;
* Sul;pcrrrlcz rlr::; lrotrls quand vous diminuez des

rn a tllcl;.
" Sivous rlovcz rlrrrrrruor du cÓté gauche, fartes-le

de la rnèrno ttt;lttti:rc.
*Assurez vous (luo los rlrtrnteres aiguilles KH sont
toulour en postltrttt D

* Si vous voulez diminuer plus de deux marlles...
Référez-vous à la page 53 et diminuez-les sur la
fonture KH

* ConÍection des vètements en motiÍs en cötes
multicolores
Pour les Íormes d'emmanchures, d'épaules,
d'encolures etc... tricotez pat la méthode des
augmentations et diminutions au lieu du tricota-
ge partiel.

(3) Als u nog een steekwilt meerderen, zet dan nog
een naald van de breimachine in de D-stand, u

hoeft geen extra naalden van het dubbelbed te
meerderen.

(4) Herhaal deze stappen als u meer steken wilt
meerderen.

* Hang iedere keer wel gewichten in de nieuwe
steken.

- Meerderen aan de linkerkant gaat op dezelfde
man ier.

* Meerderen van meer dan twee steken
Zie hiervoor de uitleg op pagina 52 en meerder op
dezelfde manier.
Let goed op het aantal naalden van het
du bbelbed.

Minderen
* Eén steek aan één kant minderen
(1) Minder met het hulpnaaldje één steek van de

breimachine, zel de lege naald van de brei-
machine, ongeacht het patroon. in de D-stand.
U hoeft nu geen steek van het dubbelbed te
m in deren.

(2) Als u meer dan één steekwilt minderen, minder
dan de steek van de breimachine en twee steken
van het dubbelbed met de hulpnaald.

(3) Herhaal deze stappen als u meer steken wilt
m inde ren.

- Hang de gewichten in als u mindert.
- Mrnderen aan de linkerkant gaat op dezelfde

m an ier.
* Let erop, dat de buitenste naalden van de

breimachine altrjd in de D-stand staan.
/r Minderen van meer dan twee steken

Zie hiervoor de uitleg op pagrna 53 en minder aan

de kant van de breimachine.
Let op het aantal naalden van het dubbelbed.

't Maken van een kledingsstuk in meerkleurig
boordpatroon:
Maak een schouderlijk. een halslijn e.d. door
steken te meerderen en minderen en niet met
verkorte toerenl

aa a ,IttItLl')'

... ttitiitt
i u 

Nombre pairJ
Even aantal

"' 'It[[j'
^^i>-... tiiil]

I Nombre pair l-I-
Even aantal
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4. Tricotage partiel des cötes

Ce tricotage partiel est utilise pour former le
vëtement, faire des pinces, former un talon. des
bouton n i eres verti ca les et horizontag es. en colu res,
poches, etc... lly-a deux cas: l'un diminue une partie
du tricot et l'autre augmente une partie du tricot.

TRICOTAGE PARTIEL EN COTES 1 x I
*L'exemple est un tricot partiel en cötes 1 x 1;
toutefois. les cötes 2 x 2, les cötes a arguilles
plernes. les cötes 5 x 5. les cötes anglaises. les
cötes pëcheur et les motifs à marlles ramassées
sont identiques aux cötes 1 x 1.

(1) Diminution de la partie tricotée
Dans cet exemple, vous diminuez du cöté
gauche. Avancez les aiguilles en position E

quand le chariot est du cöté opposé. (Dans ce
cas, du cöte drort.)

*Vous pouvez augmenter les mailles seulement
du cöté opposé au chariot.
a. Réglez les deux charrots comme illustré sur la

f igu re.
b. Amenez les aiguilles en attente KH et KR en

position E.

c. Passez les chariots connectés de droite à

gauche. (Les aiguilles en position B tricotent
et le fil passe au-dessus des aiguilles en
position E.)

d. Pour éviter un trou dans letricot. accrochez le
fil se trouvant sur les aiguilles en position E à
l'aiguille suivante de KR ou KH comme
rndiqué sur la figure.

Diminution de la partie
tricotée
Minderen

4. Verkorte toeren

Deze worden gebruikt resp. Toegepast voor het
maken van coupenaden. hiel van een sok, knoop-
sgaten. halsuitsnijdingen, zakken enz.. Men kan met
deze techniek zowel minderen als meerderen.

Verkorte toeren bij 1 recht 1 averecht
* Deze instructies ziln voor 1 recht 1 averecht, maar
de methode is hetzelfde voor 2 rechï 2 averecht.
voor boordpatronen op alle naalden, du bbele
patentsteek, halve patentsteek en voor 5 recht 5
ave rec ht.

(1) Het minderen
ln dit voorbeeld mrndert u aan de linkerkant: u

brengt de naalden in de E-stand, als de slede aan
de andere kant staat. (ln drt geval de rechter-
ka nt. )

* U kunt alleen minderen aan de kant, waar de
slede niet staat.
a. Stel de sledes in als in de aÍbeelding.
b. Zet het aantal te minderen naalden zowel op

het voorbed als op het achterbed in de E-

sta n d.
c. Haal de gekoppelde sledes over (de naalden

in de B-stand worden gebreid en over de
naalden in de E-stand ligt een draad).

d. Schuif ter voorkoming van een gaatje in het
werk de draad om de laatste naald in de E-
stand als in de afbeelding.
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Passez les chariots connectés de droite
gauche.

Í. Repétez les opérations de b. a e selon la
forme du vètement.

-Apres le tricotage partiel. sivous voulez tricoter
avec toutes les aiguilles. remettez simplement le
levrer de came de maintren en position normale.
Deplacez le chariol

e. Haal de gekoppelde sledes overvan links naar
rec hts.

f. Herhaal b.Í/m e. overeenkomstig het patroon
van uw kledingsstuk.

*Als u na de laatste mindering weer alle naalden
wilt meebreien, zet dan de kantenhandles van
beide sledes weer in de normale stand en haal
vervolgens de sledes over.

(2) Het meerderen
a. Stel de beide sledes in als in de af beelding.

- Schuif bij 1 recht 1 averecht, 2 recht 2 averecht
en bij boordpatroon op alle naalden het aantalte
meerderen naalden van de E-stand in de D-
stand, zowel op het voorbed als op het

achterbed als in de afbeelding.
*Voor half en dubbel patent en voor patent-

patronen: schuif het aantal te meerderen steken
terug in de D-stand en hang met een hulpnaald
de steken in de naaldkoppen. zeï.ze daarna in de
B-stand als in de afbeelding.
b. Haal de gekoppelde sledes over van rechts

naar links (de naalden in de B-stant en D-
stand worden gebreid en over de naalden in

de E-stand hangt een draad).
c. Schuif ter voorkoming van een gaatje de

draad om de laatste naald in de E-stand.
d. Haal de gekoppelde sledes over.
e. Herhaal a.Í/m d. overeenkomstig het patroon

van uw kledingsstuk.

(2t Augmentation de
a. Réglez les deux

la figure.
*Pour les cötes 1 x 1, les cötes 2 x2eÍ celles à

aiguilles pleines, amenez les aiguilles que vous
voulez tricoter à chaque fonture, de la position E

à la positron D. (Voir la Íigure.)
- Pour les cötes anglaises, cötes pëcheur et

motifs a mailles ramassées, amenez les aiguilles
que vous voulez tricoter en position D, et a l'aide
de l'outildetransfert, placez les mailles devant le
clapet dans le crochet. Ensuite, repoussez ces
arguilles en position B.

b. Passez les chariots connectés de droite
g au che.
(Les argurlles en position B et D tricotent. et le
fil est accroché aux aiguilles en position E.)

Pour éviter un trou dans letricot, accrochez le

frl qur se trouve au-dessus des aigurlles en
position E a l'argurlle suivante vers le trtcot.
Passez le charrot de gauche à droite.
Répétez les opérations de a a d selon la
forrne du vètcrnent.

la partie tricotée
chariots comme indiqué sur

Augmentation de la partie tricotée
Minderen

d.

e.
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TRICOTAGE PARTIEL EN MOTIFS CHEVALES
* Dans les motifs chevalés, il est impossrble

d'amener les aiguilles en position E; aussi, veuillez
réaliser le tricotage partiel des motifs chevalés
selon la méthode survante.

L'exemple est un motiÍ chevalé en cötes anglaises.
(1) Diminution de la partie tricotée

a. Réglez les chariots comme rllustré sur la
f igu re.

b. Amenez les aiguilles en attente de la fonture
KR en posrtion E.

c. Amenez les aiguilles en fonctionnement de la
fonture KH en position E.

d. Passez les chariots connectés de drorte a
gauche. (Les aigurlles endroit en positron E et
les aiguilles envers en position B tricotent. et
le Írl passe au-dessus des aiguilles envers en
positron E.)

e. Pour éviter un trou dans letricot. accrochez le
Íil se trouvant au-dessus des aigurlles envers
en position E à l'aigurlle suivantevers letricot.

f. Placez l'indicateur de chevalement sur le
numéro suivant.

g. Amenez les aiguilles en fonctionnement de la
fonture KH en positron E.

Ramenez la maille dans le crochet
Meerderen hang de steek in de naaldkop

Verkorte,/verlengde toeren in een verzetpatroon
*ln een verzetpatroon is het onmogelilk om beide

naalden in de E-stand te zetten, u gaat dan als volgt
te werk: (voorbeeld is verzetpatroon in half patent).

(1) Minderen
a. Stel de sledes in als in de af beelding.
b. Zet het aantal te minderen steken op het

voorbed in de E-stand.
c. Zel de naalden op het achterbed vanuit de

brerstand in de E-stand.
d. Haal de gekoppelde sledes over van rechts

naar links (de rechte naalden in de E-stand
worden gebreid evenals de averechte naal-
den in de B-stand; de draad ligt over de
averechte naalden in de E-stand).

e. Schurf ter voorkoming van een gaatle de
draad om de laatste naald in de E-stand.
Zet het verzet op het volgende cilfer.
Schurf de naalden van het achterbed vanuit
de B- in de E-stand.

TRAVAIL)

h. Haal de gekoppelde sledes over van links naar rechts.
i. Herhaal b. Í/m e.

i. Zet het verzet op het volgende cijfer.
k. SchuiÍ de naalden van het achterbed vanuit de B- in de E-stand.
l. Haal de gekoppelde sledes over van rechts naar links.
m. Herhaa I b. ï./ m l. overeenkomsti g het patroon van uw kledi n gsstu k.

f.

s

h. Passez les chariots connectés de gauche à droite.
i. Répétez les opérations de b. à e.
j. Mettez l'rndicateur de chevalement sur le numéro suivant.
k. Amenez les aigurlles au travail de la fonture KH en position E.

l. Passez les chariots connectés de gauche à drorte.
m.Répétez les operations de b. à l. selon la forme du vëtement.

It!!t!
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t2l Augmentation de la partie tricotée
a. Réglez les chariots comme tndiqué sur la

Íigu re.
b. Reportez les arguilles que vous souhaitez

tricoter en position D, et à l'arde de l'outil de
transfert, placez les mailles devant le clapet
dans le crochet de l'aigutlle
Ensurte, reportez les aiguilles en positton B.

c. Amenez les aiguilles en fonctionnement de la
fonture KH en position E.

d, Passez les chariots connectés de droite à

gauche. (Les aiguilles Jersey en position E et
les aiguilles envers en position B tricotent; le
Íil passe au-dessus des aiguilles en position
E.)

e. Pour éviter un trou dans letricot. accrochez le

fil qui se trouve au-dessus des aiguilles
envers en position E a l'aigurlle suivante vers
le tricot.

f. Placez l'indicateur de chevalement sur le
numéro survant.

q. Amenez les aigurlles au travail de la fonture
KH en position E.

lr l';rssr--z lcs r;hariots connectés de gauche à

r lt o tlc.
r llr'ryrr'rlcz los opérations de b. a e.

;. l'lrrr:cz l'indicateur de chevalement au
nurn(')ro su ivant.

k. Arnt:nez les aiguilles au travail de la fonture
KH en position E.

l. Passez les chariots connectés de gauche a

d roite.
m.Repetez les opérations de b. à l. selon laforme

du vëtement.

À U U UU U I3!Il I

Ramenez la maille dans le crochet
Meerderen hang de steek in de naaldkop

(2t Meerderen
a. Stel de sledes in als rn de af beelding.
b. Schurf het aantal te meerderen naalden

vanuit de E- rn de D-stand en hang met een
hulpnaald de steken rn de naaldkoppen,
schurf ze daarna in de B-stand.

c. Schuif de naalden op het achterbed rn de E-

stand.
d. Haal de gekoppelde sledes over van rechts

naar links (de rechte naalden in de E-stand en
de averechte naalden rn de B-stand worden
gebrerd; de draad ligt over de in de E-stand
staande naalden).

e. Schuif ter voorkoming van een gaatje de
draad over de laatste naald in de E-stand.
Zet het verzet op het volgende cijfer.
SchuiÍ de naalden van het achterbed rn de E-
stand.

h. Haal de gekoppelde sledes overvan links naar
rec hts.
Herhaal b- t/m e.

Zet het verzet op het volgende cijfer.
Schuif de naalden van het achterbed in de E-
sta n d.

l. Haal de gekoppelde sledes over van rechts
naar links.

m.Herhaal b.t/m l. overeenkomstig het patroon
van uw kledingsstuk.

TRAVAIL)

f.

s

t.

)

k
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5. Comment transÍérer une maille de la
fonture envers à la fonture endroit ou
de la fonture endroit à la fonture envers

COMMENT TRANSFERER LES MAILLES
(1) Comment transférer de la fonture envers à la

f ontu re end roit.
a. Amenez l'aigurlle endroit de A en B et ouvrez

le clapet.
b. A l'arde de l'argurlle de transfert, transférez la

maille de l'aiguille envers sur l'aiguille endroit
vide.

(2) Comment transférer de la fonture endroit a la
fonture envers.
a. A l'aide de l'aiguille de transfert. transférez la

maille de chaque arguille endroit sur l'aiguille
correspondante envers.

"-f'ríttt

Overzetten van steken

Overzetten van een averechte naar een rechte
stee k.

a. Zet op het achterbed een lege naaldvan deA-
stand in de B-stand en open de naaldtong.

b. Hang met het twee-ogige hulpnaaldje de
steek van de averechte naald op de lege naald
in de B-stand.

Overzetten van een rechte steek naar een
averechte steek.
a. Hang met het twee-ogige hulpnaaldle de

rechte steek op de corresponderende lege
averechte naald.

5.

(1)

(2)
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6. Terminaison et Íinition d'un tricot en
cötes

TERM!NAtSON A L'A!GUILLE
* Cette methode est utilisée pour arrëter les mailles

du dernier rang à l'aide du f il de tricotage. L'arrèt
est le mëme qu'une lisrère.
Ouand vous terminez un tricot à cÖtes. tricotez un

ou trois rangs en circulaire. ensuite arrètez le
dernier rang a l'aide de l'aiguille à tapisserie
comme illustré sur la figure.
La longueu r du f il d'arrèt est triple de la largeur du

tricot.

Cöte2x2
Zijde 2 x 2

Cöte 2x1
2xl

6. Afkanten

*Deze methode wordt gebruikt voor het aÍkanten
van du bbelbeds breiwerk. Deze methode is

hetzelfde als de opzet.
Als het breiwerk klaar is, breit u 1 of 3 toeren rond.
Handel verder zoals in de afbeelding is aangege-
ven. De lengte van de afkantdraad moet ongeveer
driemaal de breedte van het werk zijn
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VIII. CONSEILS UTILES

1. Comment rattraper une maille perdue
et détricoter des rangs

. D'abord. retirez les poids pour éviter que la maille
descende davantage.

(1) Au cas ou une maille est tombée.
a. Avec le simple outil de transÍert ou le crochet

de travail. saisissez la maille et le Írl détricote
et replacez-les sur l'arguille vide.

(2) Au cas ou plusieurs rangs sont defaits.
a. Ecarïez légerement les deux fontures en

poussant les deux leviers de support et
sisissez la boucle de la maille perdue avec le
crochet de travail.

b. Reformez la maille avec le crochet detravail et
raccrochez la maille finale à l'aiguille vide.

Detricotage de rangs
* Si vous avez tricoté plus que nécessaire, il ne faut
pas enlever le tricot de la machine. Détricotez
simplement les rangs un par un comme suit.
firezle fil légerement pour qu'ilsorte de la maille.
Les mailles du rang suivant glissent automattque-
ment dans le crochet des aiguilles à mesure que le
frl est souleve et écarté de la fonture.

2. Sa le chariot se bloque...
(1) Déconnectez le chariot

Voir page 18.
a. Mettez le bouton de changement du chariot

KH en position CR et soulevez Ie chariot KH.
b. Placez le chariot du cöté oà le rang a

commencé, remettez ensuite le bouton de
changement à la position antérreure au
blocage.

Vlll. Nuttige Wenken

1. Ophalen van gevallen steken, uithalen
van een toer

*Verwijder eerst de gewichten om te voorkomen.
dat de steek meerdere toeren zakt.

(1 ) lndien de steek één toer gevallen is:
a. Neem de steek met het eenogige hulpnaaldje

of met het werkhaakje op plus de draad en
hang deze op de lege naald.

(2) lndien de steek meerdere toeren gevallen is:
a. Laat het dubbelbed zakken door de beide

houderknoppen naar beneden te duwen, en
pak met het tongennaldje de onderste lus van
de gevallen steek.

b. Vorm met hettongennaaldjeweer de gevallen
steken (haken) en hang de laatste lus op de
lege naald.

Uithalen van een toer
-lndien u meer toeren heeft gebreid dan nood-
zakelijk, haal dan het werk niet van de machine,
maar haal de toeren op de volgende manier uit.
Trek zachtjes aan de draad, zodat dezevrij komtvan
de steek. De steken uit de vorige toer glijden nu
automatisch in de naaldkoppen als u maar
evenwijdig aan het naaldenbed aan de draad trekt.

2. Indien de slede

(1) Ontkoppel de sledes. (zie pagina 1B)
a. Zeï de veranderknop van de breislede op CR

en til de breislede op.
b. Zet de breislede aan de kant. waar de toer

begon en zet de veranderknop weer in de
stand, waarin hij stond voordat de slede
klemde.

I

l

l

N\\
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(2) Enlevez le pied avant du rail frontal de la fonture
KR et placez le chariot du mëme cöté que la

chariot KH.
(3) Connectez les deux chariots.
(4) Faites les corrections si nécessaire.
(5) Continuez à tricoter.

3. Comment utiliser la tricoteuse comme
une simple Íonture avec le formeur de
cötes attaché

l. Déconnectez le chariot.
lr Poussez vers le bas les deux leviers de

:;upport, et le Íormeur de cÖtes descendera
rl'un cran.

, I nlcvez le bras de connection du chariot KH
,'l rcrnplacez le par l'avant-charrot KH.

,l I ,r lrrr:oterrsr,. peut ètre employée comme une
',rrrplc íonlLrre.

4. Comment remplacer une aiguille en-
vers

(iorrrrrr,rrl rr,rrrgrl,rccr une aiguille envers.
r l',rrr,';,',, l,r ir;rrre de maintien plastique à

l),rr lrr rlrr r:t)lr'r opposé.
lr lrrr,, l,r ,r l;r rn;rin lusqu'à ce que l'argurlle a

r rrrrlrl,rcct r;ort libérée.
i; Ilr:lcvcz l';rrr;rrrlle aussr loin qu'elle puisse

d.

;r llcr
Porrsscz lc tlrlon de l'aiguille en biais vers le

bas 1usi1u'a ce que l'aiguille puisse sortir.
Soulevez le talon et retirez l'aiquille de la
fontu re.
Replacez la nouvelle aiguille. crochet ouvert
Repoussez soigneusement la barre.

Trl de bovenkant van de dubbelbedssledevan de
bovenste rail van het dubbelbed Zet de
dubbelbedssledes aan dezelfde kant als de
breislede als in de afbeelding.
Koppel de beide sledes.
Maak de verbeteringen indien noodzakelilk.
Brei verder.

Enkelbeds breien als het dubbelbed
bevestigd is

a. Ontkoppel de sledes.
b. Duw de beide houderknoppen van het

dubbelbed naar beneden: het dubbelbed zakt
nu één stand.

c. Haal de afstrilker van de breislede en zet de
andere afstrijker (van de breimachine) op de
breislede.

d. U kunt nu enkelbeds breien.

Verwisselen van een naald

a. Duw aan een van beide kanten tegen de
naa ldvangra il.

b. Trek nu aan de andere kant de naaldvangrail
zo ver uit. dat de te verwisselen naald
vrijkomt.

c. SchuiÍ de naald zover mogelijk omhoog.
d. Duw tegen de naaldkop totdat de naald-

schacht vrrj komt.
e. Pak de schacht van de naald en trek de naald

eru it.
f. ZeÍ de nieuwe naald in met geopende

naa ldton g.

g. SchuiÍ de naaldvangrailweer op zijn plaats.

(2)

(3)
(4t
(5)

3.

4.

f.

s
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5. Entretien
* Chaque fois que vous avez terminé un vétement.
entretenez la machine comme su it:

a. A l'aide d'une brosse, retirez tous les f locons
de laine.

b. Polissez chaque partie de la machine avec un
chifÍon légerement gras.

5. Onderhoud
. Maak na ieder werkstuk uw machine als volgt
schoon;

a. Verwijder de wolresten met het borsteltje.
b. Wrijf alle onderdelen met een doekje met wat

olie schoon.

-64-



c. Huilez les parties suivantes.

(1) Les buttées des aiguilles
(2) Les rails du lit d'aiguilles
(3) Le cöté envers du chariot

Passez un chrffon huilé sur les parties indiquees
et sur les cames @ "t @d. Essuyez l'huile superflue.
e. Conservez votre machine en un endroit sec.

c. Olie de volgend onderdelen:

(1) Uiteinden van de naalden
(2) Rails
(3) Onderkant van de slede

(Na het schoonmaken met het doekje oliet u de
punten@en@)
d. Verwijder de overtollige olie.
e. Bewaar uw machine op een droge plaats.

'Ouaf(l v(nrs -.mployez a machine après un ong 'Alsudemachnenalangetijdweergaatgebruiken.
temps (l'rnnalvtó, essuyez la avec un chffon wr lf hem dan eerst schoon met een zachte doek
légèrement gras met w6t olie. En bÍei eerst zo'n 30 à 40 toeren met
ll estpreíérabledetícotersuítoutes esaigulles. oudewol om deoieresten te verwijderen.
20 ou 30 Íangs. avec un f I usagé qui enièvera

, l'hui e sou llée avant que vous commenc ez votTe
Íavail.
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